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SCHAKSPILLERNE. 



Det hændte en gang — og det har hændt ofte — 
at to kunstnere fra det høie Norden slog sig sammen 
i Paris om en tre dages rangel. De heldte i sig en 
masse god og daarlig spiritus med jernhaard konse- 
kvens. De foruroliget morgenkafeerne, de slos med. 
droschekusker, de veltet sig ind paa politibetjentene like 
fra Sacre-coeur til Belfortløven. 

Men altid faldt de ned paa benene. Det gjør nor- 
diske kunstnere altid, — hvis de da ikke ved et særlig 
gement uheld faar anledning til at studere fyldear- 
restene. 

Den tredje dag ved 5-tiden kom de ved en eller an- 
den tyngdekrafts lov ind paa Cafe de la Regence. Der 
var de faamælte, høitidelige og stivdrukne. Det saa ut 
som om en eller anden skjæbne skulde fuldbyrdes. 
Uten at se hverken til høire eller venstre styrte de like 
mot det berømte schakbord, hvor Napoleon den første 
engang spilte. De satte sig ned, de ordnet brikkerne 
og tok dypt tænkende fat. 

De alvorlige herrer vakte megen opmerksomhet. Man 
kalkulerte dem til meget betydelige schakspillere, siden 
de vaaget sig ind paa løitnant Bonapartes fredlyste 
bord. Var det mon Tarrasch eller maaske Lasker? 
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Der samlet sig en interessert tilskuerskare om de 
to herrer. Man saa forbauset paa dem. Her var der 
nok nye systemer paa færde. Der aapnedes paa en 
maate, som endnu ikke er nævnt i schakhistorien. Her 
var ingen akkordens eller undvikelsens aand. De to 
gentlemen slagtet hinandens brikker, saa det Tar en 
lyst at se paa det. Bønder, springére, løpere og taarn 
ramlet. t Der blev med største sindsro byttet madamer. 

Tilskuernes øine blev store som tallerkener, da de 
to sidste bønder begik selvmord og majestætene stod 
urokket og alene igjen paa slagmarken. Den interesserte 
kr eds trak et lettelsens suk. Et pudsig parti 1 . . . 

Men hvad var det? Schakspillerne lot ikke til at ville 
slutte. Nu først begyndte øiensynlig vanskelighetene. 
De flyttet paa de herrer konger med en rørende omhu. 
Siden verdenskrigens ophør har man ikke set make til 
kongeflytning. Den ene konge jog efter den anden 
rundt hele brettet. Saa tok pludselig den flygtende 
majestæt offensiven. . . . 

Da blev tilskuerne efterhaanden grønne av raseri. 
Gjorde man nar av dem? 

Siden den tid er man blit forsigtig med at være til- 
skuer ved schakmatchene paa Cafe de la Regence. Og 
der er blit nedlagt forbud mot at spille ved Napoleons 
bord. 

Men en dag, mangfoldige aar efter ovenstaaende be- 
givenhet, rystedes Cafe de la Regence av følgende hæn- 
delse. 

Der kom to utlændinger ind i schakrummet. De var 
middelaldrende mænd av gjængs international type: 
Litt lastefulde, betydelig fordrukne og utprægede al- 
vorsskurker. Men de spilte udmerket schak, — det var 
tydelig. Og efterhaanden samlet der sig en forsigtig 
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skare rundt de to tause gentlemen. Det var et siciliansk 
parti, og tilskuerne gned sig i hænderne over den hur- 
tighet og præcision hvormed de to mestere spillet. De 
drak ogsaa meget fligtig. Whiskyflasken, som stod ved 
siden av dem, viste tydelige tegn paa svækkelse. Efter- 
haanden begyndte ogsaa spillerne at ta det roligere. 
Spillet var ogsaa kommet ind i en krise, hvor et eneste 
feiltræk var avgjørende for utfaldet. Tilskuerne blev 
mere og mere spændte. De trampet hinanden paa tærne, 
hvisket lønlig til hverandre og klødde sig i hodet av 
nervøsitet. Dette var da for en gangs skyld et ordentlig 
spil. 

Det blev længere og længere mellem trækkene. Spil- 
lernes øine blev stive og stirrende. Så stanset likesom 
spillet helt. Der gik et kvarter, der gik en halv time. 

Tilskuerne blev mere og mere utaalmodige. To og to 
gik bort i salens hjørner og diskuterte der med store 
fagter det næste træk. Saa gik de tilbake og kremtet 
utaalmodig. Der var med ett blit aldeles stille i lokalet. 

En av de gamle Professionals, som for 5 francs ofret 
sin kunst og viden til fordel for interesserte amatører, 
følte sig rent uhyggelig tilmote. Der var kommet noget 
eget stivt og apatisk over de to spillere, som likefrem 
fyldte ham med skræk. Han grep sig i at stirre paa 
den yngste av dem. Det var noget ganske sjeldent 
haardt og usympatisk over det brede, kjævesterke an- 
sigt. Han saa ut som en støtte skaaret i træ. Der 
var likesom ingen bevægelse i trækkene. Og pludselig 
opdaget han, hvad det var, som gjorde ansigtet saa 
underlig livløst og stereotypt. 

Mandens øienlok rørte sig ikke. 

Den gamle herre begyndte at tænke sig om. Hvor- 
ledes i al verden kunde dette hænge sammen? 
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Der var nu gaat over tre kvartår siden sidste træk. 
Pludselig reiste han eig, som grepet av en tanke. 

Saa banet han sig frem gjennem tilskuerrækken og 
slog efter en stunds betænkning den ene av spillerne 
paa skulderen. Men manden rørte sig ikke engang. 
Og den anden gjorde heller ingen bevægelse. De bare 
stirret paa schakbrettet med underlig stive og glasagtige 
øine. 

Tilskuerne trak sig rædselslagne tilbake. 
Hvad kunde dette betyde? 

Verten blev hentet. Der blev sendt bud efter en læge, 
som efter en hurtig undersøkelse konstaterte, at de to 
schakmestere hadde gjort hinanden «matt». 

De var døde begge to i samme stund. 



De to schakspillere blev først bragt til politiets læge- 
vakt, som imidlertid sendte de døde legemer til den 
høiere videnskap paa Pasteurhospitalet, hvor gamle pro- 
fessor Le Roux endnu hersket over baciller og bacille- 
dyrkere. 

Imidlertid hadde politiet ved hjælp av papirer, fun- 
det i de dødes lommer, uten vanskelighet fastslaat like- 
nes identitet. Begge var englændere. Den ene het 
Simpson og den anden Greyburn. Om deres profession 
oplyste papirene litet eller intet. Men det lot til, at de 
ernærte sig ved tilfældige jobber. Og at forretningene 
i det sidste hadde gaat godt, viste to likelydende an- 
visninger paa Credit Lyonnais, som aapnet herrerne 
Simpson og Greyburn hver en kredit paa 50 000 francs. 



n. 



MYSTERIET. 
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Fra Scotland Tard fik Pariserpolitiet en række gan- 
ske eiendommelige oplysninger om de døde. Det var 
ingenlunde et tap for samfundet, at de var gaat bort. 
Ingen av dem var tidligere straffet, men de hadde 
utallige ganger staat paa fængseleta terskel. De hadde 
været stadige gjester i spillebulerne, natkafeerne og 
morgenbevertningene. De levde fra haand til mund sam- 
men med Sohos intellektuelle forbryderaristokrati, var 
mestere i alskens spil. Simpson hadde tidligere været 
implicert i en stor falskmyntneriaffære, mei; manden 
hadde manøvrert saa behændig, at han var sluppet fra 
det Sele. Greyburn var mistænkt for et rovmord, men 
var blitt løslatt av mangel paa bevis. 

I den sidste tid hadde de holdt sig rolig. Men stem- 
ningen mot dem i Soho var ikke saa god som før, enten 
det nu var en eller anden personlig strid, eller det be- 
rodde paa forræderi mot en fælles sak. 

Tilslut bad myndighetene i Scotland Tard sine kol- 
leger i det franske politipræfektur om tilladelse til at 
se litt nærmere paa denne affære, som saa ut til at være 
et mysterium og nærmest lignet en forbrydelse. De 
vilde i den anledning sende en mand over Kanalen. 
Han var for tiden ikke i tjeneste, da han var invalid, 
men han kjendte bedre til den engelske hel- og halv- 
forbryderverden end nogen anden nulevende politiso- 
ciolog. Hans navn var Ralph Burns. 

Imidlertid blev de to lik lagt paa obduktionsbænken. 
Le Roux ledet selv den retsmedicinske handling, skjønt 
det ikke direkte sorterte under hans videnskap. 

Til lægernes store forbauselse fandtes der ikke noget 
tegn til, at der forelaa nogen direkte forgiftning. Det 
hadde været sunde og kraftige mennesker, som alkohol 
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og nattesvir ikke hadde bitt større paa. Nogen perniciøs 
meningit var der ikke tale om. 

Dødsaarsaken for begges vedkommende var hjerte- 
slag, eller nærmere bestemt blodprop. Men hvorfra 
denne skrev sig var overordentlig vanskelig at bestemme. 
Det syntes imidlertid, som om der hadde fundet en 
sterk blodkoagulering sted, men i hvor høi grad denne 
hadde foregaat før eller efter dølien, var ifølge sagens 
natur vanskelig at bestemme. 

Der blev tat en mængde blodprøver og foretat en 
mængde kulturforsøk for at undersøke, om der paa en 
eller anden maate var indført visse giftige mikrober 
i blodet, men de ledet ikke til noget resultat. 

Jeg tror, skrev Le Roux i sit resume av obduktionen, 
at disse eiendommelige dødsfald maa tilskrives en fæl- 
les aarsak. De er død i samme øieblik og paa samme 
maate, og den slutning ligger da overordentlig nær, 
at det maa være en eller anden ydre eller indre fælles 
indvirkning, som har voldt deres død. Hadde de sam- 
tidig drukket en gift eller været injicert med et giftig 
stof, vilde saken været helt klar. Men det har ikke 
været os mulig at finde sporene av noget saadant. 

Foreløbig maa videnskapen — sluttet den berømte 
professor — nøie sig med at konstatere det faktum, at 
de to englændere er død av hjertelammelse, men at 
grunden til denne for begges vedkommende er ufattelig 
og nærmest sorterer under de videnskabelige mysterier. 

Efter denne uttalelse opgav Pariserpolitiet at for- 
følge saken yderligere, til fordel for den berømte Ralph 
Burns. Det som tidligere hadde været Greyburn og 
Simpson blev bragt til et likhus, deres faa etterlaten- 
skaper paa Hotel des Etrangers i Boulevard Males- 
herbes blev omhyggelig opbevart. 
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Og saa talte ikke byen mere om den sak. 

Kun tilskuerne til det eiendommelige sctiakspil disku- 
terte saken endnu en tid. Nogen av dem rekonstruerte 
det sicilianske parti, de to herrer hadde paabegyndt, 
og spilte det til ende uten at miste livet. 

Saa døde den historie hen. Men kun tilsynelatende. 
I virkeligheten aapnet den porten til et helvete, hvor 
der sat en Lucifer og spredte sit farlige lys over landene. 

Men det ante foreløbig ikke nogen — ja selv ikke 
Ralph Burns, som nogen dager efter begivenheten paa 
Cafe de la Regence kom kjørende i en let «tosæter» fra 
Gare du Nord. Han var fuld av iver, da han hinket 
op i politipræfekturet og meget eftertænksom, da han 
vendte tilbake. 

III. 

HVAD RALPH BURNS OPDAGET. 

Aarene hadde faret forholdsvis sporløst hen over 
Ralph Burns* hode. 

Vel — han var invalid. Anarkistene hadde skaffet 
ham av med en arm og et ben. Men saa var han til 
gjengjæld utstyrt med en blid og søt kone og to barn, 
som kunde staa paa hodet og leke med sin fars træben. 

Merkelig nok kjedet Ralph Burns sig av og til. Folk 
med hjem, barn og gode vaner er av et eller andet 
ironisk lune av verdensordenen dømt til kjedsomhet. 

Mon det er det, som kaldes hjemmets fredelige lykke? 

Jeg ved det ikke, ingen vet det. 

Men freden er maaske dypest set roten til alt ondt. 
Et liv uten begivenhetenes sensation er ringe og fattig. 
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Det er som at leve i læ av et dampkjøkkens spise- 
seddel. 

Burns tænkte av og til paa dette. Men han vilde ikke 
være ved det. Desuten er en mand, som er utenfor 
konkurranse, naar det gjælder at springe og hoppe ind 
i livet, henvist til snævrere omraader. Burns kunde i 
sandhet ikke spille fotball, men hans ene næve kunde 
slaa bedre end nogen anden i hele kongeriket England. 
Og han hadde en utaalmodighet, som var uten grænser. 

Hver gang han med sin lille automobil reiste ind til 
Londons centrum, glemte han sjelden at ta en sviptur 
indom de smaa kafeer i Soho eller en avstikker til 
Whitechapel, hvor han fremdeles hadde mange «døds- 
venner» blandt dem, som fingrer med pengeskap, skarp- 
slepne kniver og lydløse revolvere. Og han avla dag- 
lig en visit hos sine gamle kolleger i Scotland Yard, 
hvor den gemytlige skotte var en kjærkommen gjest og 
en meget nyttig konsulent. Der fandtes nemlig ikke no- 
gen i etaten, som tilnærmelsesvis hadde det kjend- 
skap til Londons titusen outsidere, som Ralph Burns. 
Han kjendte de allerfleste, og hans hjerne var et regu- 
lært leksikon over Europas lovløse mænd og urolige 
hoder. 

Og saa hændte det, at Burns efter lange tiders pas- 
sivitet pludselig rykket ind paa arenaen igjen, fuld av 
mod, kraft og energi. 

Saken forekom ham til at begynde med ikke særlig 
interessant. Burns var en mand fuld av haandgripe- 
lighet, og det mystiske interesserte ham ikke særlig. 

Men han hadde kjendt Simpson og Greyburn godt. 
De var akkurat av den slags folk, som han holdt av 
at tumle med. Men nu var de døde, og han skulde finde 
rede i et av de underligste dobbeltdødsfald, som hadde 
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fundet sted i de sidste aar. Vel var Simpson og Grey- 
burn sympatiske sjæle, men det saa unegtelig litt pud- 
sig ut, at de skulde gi sig til at dø av et ordinært slag- 
tilfælde i samme minut. 

Burns var en metodisk mand. Han undersøkte først 
de dødes faa, men utsøkte etterlatenskaper paa det 
grundigste. Det tok ham en hel eftermiddag. Da han 
var færdig, saa han meget skuffet ut. Der fandtes ikke 
et brev, ikke en gjenstand som fortalte andet, end at 
de to hensovede var yderst forsigtige mænd, der altid 
var forberedt paa en kropslig visitation. 

Det eneste, som han la tilside, var et litet slitt ama- 
tørfotografi, som fandtes i Greyburns lommebok. Det 
forestillet en dame i spaserdragt. 

Burns saa længe paa det. Ikke fordi han trodde, 
at han hadde fundet noget særlig betydningsfuldt, men 
fordi damen var ualmindelig smuk og av en stolt og 
streng nordisk type. 

Det var tydelig at hun var blit fotografert uten at 
ha nogen anelse om det. Fotografiet var tat i profil, 
og Burns kunde av butikvinduene se, at det skrev sig 
fra en bakgate i en engelsk by — antagelig London. 

En egen forunderlig magt fik skotten til atter og 
atter at vende tilbake til dette fotografi, som saa ut til 
at være tat for et par aar siden — efter slitagen at 
dømme. Han syntes, at ha set dette kolde ansigt med 
de like træk og de store, rolige øine før. Hun maatte 
være meget høi og meget kraftig bygget. Hendes klæ- 
dedragt var meget enkel, og haaret var strøket tæt ned 
om ørene under den lille hat. Der fandtes ikke noget 
spor av kvindelig koketteri eller raffinement i hendes 
paaklædning. 
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Burns stak med et suk fotografiet til sig. Det var 
eri smuk veninde Greyburn hadde. 

Men resultatet av undersøkelsen var desværre saa 
magert som det kunde være. Og den franske betjent 
som attacherte ham trak paa skuldrene og var idel 
beklagelse. Om monsieur Burns vilde se de dødes skjor- 
ter? . . . Pene og pyntelige var de anbragte side om 
side paa en av de store dobbeltsenger. . . . 

Burns vilde lægge dem fra sig. Men da opdaget han 
pludselig nogen bokstaver paa en av manchettene. De 
var skrevet med blyant og næsten utslitte. Burns tok 
sin lupe frem og undersøkte skriften. Den lot sig let 
tyde. Der stod helt enkelt: 

Parmentier, Rue Bonaparte 105. 



Meget modfalden og med det mindst mulige haab om 
noget resultat av sine undersøkelser kjørte Burns ut til 
Rue Bonaparte. Han fandt et hus med en svær port 
uten skilt. Skjønt det var midt paa dagen, var porten 
lukket. Da der heller ikke fandtes noget ringeapparat, 
hadde Burns intet andet valg end at banke paa den 
massive jerndør. Det gjorde han ogsaa eftertrykkelig. 

Der kom ingen. 

Han banket igjen, og denne gang med sin træarm, 
der var forarbeidet av solid eketræ. Det runget gjen- 
nem hele huset. 

Burns saa, at der i anden etage blev trukket et gar- 
din til side. Nogen minutter efter hørtes der slæpende 



IV. 



BANKIEREN I RUE BONAPARTE. 
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skridt, og porten blev lukket op, men ikke mere, end 
at en kat til nød kunde slippe igjennem. 
Et stort, glatbarbert hode saaes i sprækken. 

— Hvem er De, og hvad ønsker De? spurte en bløt 
og behagelig stemme. 

— Jeg skulde tala med en viss Parmentier. 

— Naa, men jeg har endnu ikke hørt Deres navn. 

— Ralph Burns, sa skotten efter en stunds betænk- 
ning. Jeg er sendt fra Scotland Yard for at under- 
søke en sak og vil be mr. Parmentier om nogen oplys- 
ninger. 

Der gik likesom et ryk gjennem døren, — i næste 
øieblik aapnedes den helt. 

Burns blev litt forbauset staaende. Der stod en ældre, 
velklædt mand foran ham. Han hadde et kraftig Napo- 
leonansigt, men mindet ogsaa med det lange kunstner- 
haar i nakken adskillig om Ernest Renan. Skuldrene 
var meget brede og sterkt optrukket — næsten pukkel- 
rygagtig. Ogsaa den øvrige del av kroppen syntes litt 
defekt. Det saa ut, som om det smukke og skjønne 
hode hadde faat saa meget av mor natur, at der ikke 
var levnet det øvrige stort. 

— Mit navn er Parmentier, sa han høflig. Vil De 
træde indenfor, og hvormed kan jeg staa til tjeneste? 

Burns blev vist ind i et kontor, som lignet alle mu- 
lige andre kontorer. 

— De maa undskylde, mr. Burns, sa Parmentier og 
satte sig godt tilrette i den brede kontorstol, men min 
portner har faat ferie for at se til en syk onkel. Jeg 
er en gammel, skrøpelig mand og ynder ikke at bo for 
aapne dører . . . Det glæder mig forøvrig at træffe 
Dem, mr. Burns. Jeg har ved forskjellige leiligheter 
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hørt Deres navn omtale. Men si mig nu — hvad øn- 
sker De? 

Burns lot ikke til at ha videre hastverk med at komme 
frem med sit ærende. Han lyttet efter en underlig 
stampende lyd, der syntes at komme fra det indre av 
det ensomme hus. Det var som dumpe slag av fjerne 
damphammere. 

Parmentier gjorde en utaalmodig bevægelse, og Burns 
syntes, at de lange, slanke fingrer paa stolarmen skalv 
en smule. 

— Kjender De to englændere, som heter Simpson 
og Greyburn? spurte skotten pludselig og saa Parmen- 
tier ret i øinene. 

Men hvis han" hadde trod, at han paa nogen maate 
skulde ha overrumplet den gamle herre, saa tok han 



Franskmanden gjengjældte rolig hans blik. Saa nik- 
ket han forstaaende. 

— Jeg kjendte dem ganske flygtig, sa han. De vet 
maaske, at jeg i flere aar har været bankier med ut- 
strakte forbindelser i England. I den senere tid har 
jeg næsten helt trukket mig tilbake, men det hænder jo, 
at jeg ordner forskjellige papirer for gamle kunder . . . 

— Simpson og Greyburn var altsaa ? 

Den gamle herre avbrøt ham ivrig. 

— Nei, nei, sa han, De tar helt feil. Jeg har ad- 
skillig menneskekundskap, og jeg formoder, at de to 
herrer var utprægede svindlere — om ikke noget værre. 
Jeg er derfor ikke noget forbauset over, at politiet har 
blandet sig i deres affærer . . . Men nu er de jo døde, 
tilføiet han og lænet sig fremover i stolen. Et merke- 
lig dødsfald! . . . 



feil. 




— Men hvad hadde De med dem at gjøre? spurte 
Burns litt utaalmodig. 

— Jeg har aldrig set dem før og faar altsaa heller 
ikke se dem mere, svarte Parmentier. De hentet to 
checker hos mig paa Credit Lyonnais. Saavidt jeg hu- 
sker, lød de paa 50 000 francs hver. De var utstedt av 
Hambro & Son i London. Jeg hadde bare at ekspedere 
papirene. 

Burns saa litt skuffet ut. 

— Og De hadde ellers slet ingen kjendskap til dem? 

— Nei, absolut ikke. 
Burns reiste sig. 

— Men De fik altsaa et daarlig indtryk av dem? 
Bankieren trak litt paa skuldrene. 

— ■ Baade ja og nei, sa han. De var meget behagelige. 
Men de lugtet for meget av whisky. De saa ut til at 
ha levet meget i troperne. Og der hang noget av tro- 
pernes laster ved dem. De var eventyrere — men av 
anden rang. 

— De ser godt. 

— Det har jeg vænnet mig til. 

Burns fik pludselig en ide. Han tok sin lommebok 
frem, tok ut det lille amatørfotografi, som var fundet 
hos Greyburn og rakte Parmentier det 

Han grep det smilende og kastet et likegyldig blik 
paa det. Men pludselig var det som om hans øine 
stivnet. Han reiste sig halvt i stolen, saa sank han 
ned igjen. 

Burns bøide sig interessert hen mot ham. 

— De kjender hende altsaa? 

— Nei, sa Parmentier hæst, men hun minder mig 
om en kvinde, jeg har elsket. 

— Er De sikker pna, at det ilske er ... ? 

f — Frich: Lwiferi ete 




Jburju* vjt iv-vgra.^e: il t^- ^ iaru! o£ gir sk^iie: 
i>ort 

/.ifcr at de « di?de. 



V. 

LS M" KÅ^L. 

- - I>e! beg \ nder at bli vaar igjei- mmoi-et Burns, da 
tuxu ruUei over Ooncordepiadsei:. Han siansei ird]- 
k&xrl,ji la r ten. For nedover C-amps EI y sees kom der 
Mrykende er, mbd og kjærtegnende lufudiig med en ém 
av bpt akkviæs <}]% miud og livslyst ne kastsxjeknopper. 

Og pludueJJg kom Lan lil at tænke i^aa Jonas Fjeld. 
Jlan mindedes en tid;,g morgenstund paa Champs Ely- 
da han Ladde overrakket den norske læge i at 
fcpafcerg frem og tilbake under kastanjetrærne. 

Jfvad er det du bestiller ber? Ladde Lan spurt 

• Jeg drikker Paris, Ladde Fjeld svart, jeg drikker 
veJlugten, jeg drikker ghfcden i menneskenes øine og 
jeg tanker paa roastbiffen i Fouquets bar. 

hvrtiH bJev rent bevæget. Han Ladde glemt baade 
fci/npson og Greyburn — ja selv den gamle kontorstol- 
fcJiter Parmentier med de dype og kloke øine. I det 
Leie tat Ladde Lan glemt, Lvorfor Lan var i Paris. 

Hent instinktivt svingte Lan op CLamps Elysees. Det 
var i den grønne time, men folk drak ikke absint mere 
i det glade Frankrike. Nu søkte de smukke damer Len 
til do store hotellers telokaler, mens mændene paa god 
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gammel vis kultiverte sin vaaknende hunger med whi- 
sky og soda. 

Det gjorde Burns ogsaa. Han stanset utenfor en bar, 
lot automobilen skjøtte sig selv og sat kort efter i for- 
trolig samtale med sit fødelands yndlingsdrik. 

Det klaret paa en vidunderlig maate hans tanker, det 
skjærpet hans initiativ. Han resumerte hvad han hadde 
utrettet og kom hurtig til den opfatning, at det var saa 
godt som ingenting. Besøket hos Parmentier hadde 
ikke git noget resultat, og dog kunde han ikke frigjøre 
sig for den tanke, at den gamle bankier maaske visste 
litt mer end han foregav. Det var jo heller ikke uri- 
melig, at den gamle herre ikke vilde rote sig op i denne 
sak ... At fotografiet av den unge dame hadde gjort 
et visst indtryk paa ham, var tydelig. Men selv om 
Parmentiers koldblodige utsagn om at det var en tre- 
diveaars kjærlighet ikke holdt stik, var der jo intet som 
talte for, at der fandtes en sammenhæng mellem den 
unge dame og det samtidige dødsfald. 

Burns gapte og forlangte en whisky til. Saken be- 
gyndte allerede at kjede ham. Oprindelig hadde hans 
instinkt sagt ham, at der bak den opsigtsvækkende hæn- 
delse i Cafe de la Regence laa en eller anden merkelig 
hevnaki Men efter professor Le Roux' retsmedicinske 
erklæring og sine egne undersøkelser blandt de dødes 
venner i Soho var det, som om saken visnet mellem 
hans hænder. 

Han hadde et øieblik tænkt paa at telegrafere efter 
Jonas Fjeld, men hadde opgit det. Der maatte store 
hændelser til for at vække den norske gigant, som nu 
i stilhet og fred dyrket familieliv og videnskap i Norges 
hovedstad. 

Ved den tredje whisky besluttet Burns sig til at vende 
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tilbake til London med eksprestoget. Men da maatte 
han skynde sig. Han betalte sine whiskyer og kjørte 
alt, hvad remmer og tøi kunde holde, ned i politipræ- 
fekturet. 

Her hadde han en lang samtale med opdagelseschefen. 
De to herrer var rørende enige om, at mysteriet maatte 
forbli at være et mysterium. Og ingen av dem beklaget 
sig over de to farlige eventyreres død. 

Burns nævnte noget om Parmentier. Opdagelseschefen 
erklærte da, at det var en mand som politiet slet ikke 
kjendte, og alt talte for, at det var en hæderlig rentier 
blandt de mange andre i Rue Bonaparte. Saa fremviste 
skotten det ominøse amatørfotografi. 

Jo — franskmanden forstod fuldt ut at vurdere den 
unge dames statelige, litt kolde skjønhet. Men ansigtet 
var ham helt ubekjendt 

Alt dette støttet Burns i hans hjemreiseplaner. Han 
tok et hjertelig farvel med sin kollega og kjørte hurtig 
op Rue Rivoli, hvor færdselen næsten var generende. 
Det var et uendelig røre i den store forretningsgate, 
automobilene tutet, og avissælgerne skrek baade i dur 
og mol. 

Burns spidset øren. 

Hvad var det for nogen sensationer avisene bragte? 
Han hørte, at det var noget ekstra paafærde, for avis- 
sælgernes rop var nu vokset til hyl. 

Burns stanset et øieblik og fik et par aviser slængt 
ind tH sig, saa kjørte han op en ubefærdet sidegate 
og lot sin bil holde utenfor en gatelygte. Der bredte 
han en av avisene ut Det var ikke vanskelig at finde, 
hvad han søkte. 

Under de sidste nyheter stod der med vældige typer: 
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Mystisk dødsfald. Tre englændere død samtidig i Bil- 
lardpaladset. 

Burns slap avisen. Hvad djævelen var nu dettet 
Saa satte han fuld fart paa og kjørte op til Grand 
hotel. Han ilte saa hurtig han kunde op til sit væ- 
relse for at sætte sig i forbindelse med opdagelses- 
chefen. 

Da han aapnet døren, saa han i halvlyset en mand 
sittende i en lænestol. 

Burns slog paa lyset og blev staaende med aapen 
mund. 

For der i stolen sat Jonas Fjeld med benene over- 
kors og med en cigar. 



— Hvad er det — du Ker? ropte Burns saa det kunde 
høres over halve hotellet, mens hans træben raslet av 
glæde. 

— Som du ser, sa Fjeld og reiste sig. Jeg kom til 
London igaar for at overraske dig og saa overrasker 
jeg dig her. Jeg har formodentlig lugtet, at der var 
et eller andet paafærde. 

De to venner omfavnet hinanden. 

— Ja, du kan tro, det er noget paafærde, begyndte 
Burns andpusten. Jeg hadde næsten opgit hele histo- 
rien. Men saa 

— Jeg kjender det meste, avbrøt Fjeld ham smilende. 
Oppe i Scotland Tard fortalte man mig om grunden til 
din reise, og nu ser jeg av aftenavisene, at affæren er 
i fuld gang. Jeg var en tur oppe i Billardpaladset og 
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VENNERNE. 
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hilste paa mine gamle venner. Der var Cure og Ma^uet. 
De fortalte mig, hvorledes det hele hang sammen. Der 
var kommet to englændere ind under en stor match. 
De veddet og drak til den store guldmedalje. Men 
pludselig blev det saa stille der de sat. Det saa ut som 
om de var stivnet paa sine pladser. Og da man skulde 
se nærmere paa dem, var de døde. Der blev gjort op- 
livningsforsøk, men uten resultat. Saa blev de bragt 
like ut til Pasteurinstituttet, hvor man visste, at Le 
Roux hadde obdusert de to schakspillere. 

Den gamle professor var rent ute av sig selv over 
disse mystiske dødsfald, men kunde heller ikke denne 
gang opdage noget. Det var de samme fænomener, den 
samme blodprop .... 

Burns slog hænderne sammen. 

— Men skjønner du noget av det hele? spurte han. 
Fjeld trak paa skuldrene. 

— Det er et overordentlig interessant tilfælde. Jeg 
tror vi faar noget at bestille de første fjorten dage. Vi 
har ialfald en ledetraad. 

— Hvilken? 

— Jo den, at det er akkurat den samme kreds av 
mænd, som det er gaat ut over. Dine venner fra Soho, — 
restene av den internationale liga. De tre englændere 
blev let identificeri Jeg kjender dem ikke, men deres 
navne var Leigthen, Musgrave og Carr. 

Burns slog hænderne sammen. 

— Akkurat, sa han. Det er ikke mere end otte dage 
siden jeg drak en absint med Musgrave. Han var en 
farlig fyr. Og de to andre var heller ikke til at spøke 
med. Carr har været langt paa veien til galgen, men 
han slap fra det med nogen aars fængsel. Han kom 
ut for nogen maaneder siden. 
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Burns fortalte nu hvad han hadde fundet hos de to 
schakspillere og viste tilslut frem det lille amatørfoto- 
grafi. 

Fjeld saa nøiagtig paa det gjennem en lupe. 

— Det er en sjelden vakker dame, sa han eftertænk- 
somt. Hun ser ikke ut til at være av den sort som 
vanker sammen med forbrydere. Den slags folk holder 
sig gjerne sammen med demimondainer og statistinder. 
Læg merke til, hvor enkelt hun er klædt. Hendes an- 
sigt tyder paa, at hun er beskjæftiget med intellektuelt 
arbeide. Naar alt kommer til alt, har hun intet med 
saken at bestille. Men det maa vi snart kunne faa 
klarhet over. Er din kuffert pakket? ... Vi maa reise 
over Kanalen i aften. Toget gaar om tre kvarter. 

Burns saa forbauset paa sin ven. 

— Vel, sa han nølende, men jeg forstaar ikke rig- 

tig tror du ikke, at det er her, vi skal finde 

aar saken til disse dødsfald? 

— Selvfølgelig ikke. De sidste tre englændere var 
netop kommet til byen. Jeg sier dig Burns, de kom med 
døden i sine aarer. Hvis ikke professor Le Roux med 
saa stor bestemthet paastod det motsatte, vilde jeg 
hævde, at de alle sammen er blit forgiftet før sin av- 
reise med en langsomt dræpende gift, som først har 
virket et døgn eller to efter. Det maa være et stof, 
vi ikke kjender og som automatisk forsvinder i organ- 
ismen. De gamle romerske paver kjendte godt til den 
slags gift. 

Burns hørte ikke mere efter. Han var allerede be- 
skjæftiget med at pakke sin haandkuffert. 

— Jeg f aar la automobilen komme efter mig, sa 
han. ... Du har jo bestandig slikt forbandet hastverk. 
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Undre» paa, hvad vor ven Brookton sier til dette man- 
defald? 

— Brookton? 

— Netop. Han er jo lederen for hele banden. Jeg 
tænker han vil gi meget for at faa vite, hvem det er, 
som paa en saa djævelsk maate slaar ned hans bedste 
mænd. 

— Det ser ut som hevn, sa Fjeld og tok frakken paa 
sig. Det maa være en mand, som har et opgjør med 
disse fyrer og har tat saken i sin egen haand. Jeg 
tænker vi finder et eiendommelig hatefuldt ansigt bak 
denne koldblodige massaker, — en vældig herskervilje 
og et ubegrænset hat . . . 

Det er ikke værd, vi blander politiet op i denne sak. 
Det finder allikevel ikke noget. Og tilfældet er ganske 
eiendommelig. Det er ikke altid at man gjør jagt paa 
en forbryder, hvis specialitet det er at ta livet av for- 
brydere. . . . Saa betal regningen. Jeg længes efter at 
hilse paa din kone, kysse min guddatter og spise fro- 
kost i Scotts restaurant. Det er længe siden. 

Og saa tar vi fatl 

VIL 

«THE SPORTSMAN». 

Nede i det tætteste Soho i Londons centrum ligger 
der en ydmyg liten kafe, som bærer det smukke og 
uskyldige skilt «The Sportsman». Det er i sandhet ikke 
rare greiene, men whiskyen og kaffen smaker godt der, 
saa der mangler ikke paa gjester. Desuten er verten en 
overordentlig fet og behagelig person, som behandler 
sine kunder med overbærenhet og diskretion. 
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Det trænges av og til. 

For «The Sportsman» er ikke et møtested for skrø- 
pelige mennesker, som dyrker idræt. Der kommer heller 
ikke folk fra City der. Kafeen er i virkeligheten et sam- 
lingspunkt for den mere intellektuelle forbryderverden 
i London: Folk med dannelse, samvittfghetsløshet, sam- 
fund6hat og livslyst. 

Der tales med mange tunger i den lille kafe. For 
London har været, er, og vil altid bli det store fristed 
for alle mennesker, som vil sit eget og netop ikke sor- 
terer under de lovfæstede principper. 

Det er saa vanskelig dette med lovene. 

Hvad er igrunden en forbryder for noget? Er det 
den mand, som sætter sig op mot al juridisk menne- 
skelighet eller er det den, som synder mot den menne- 
skelige juridik — eller mot sine egne følelser, sin egen 
trang, sine egne ideer? 

Ak — nu er romerretten og Kristian Quints dage 
talt. Snart gjælder ingen Gode Napoleon. En vakker 
dag vender vi tilbake til de sibyllinske bøker og bøier 
os under de store menneskelige Orakelsvar i vort eget 
indre. 

De fleste mennesker er svindlere. Lyver de ikke for 
andre, lyver de for sig selv. De svindler med sin tro, 
de svindler med sin kjærlighet. Men den mand, som 
plyndrer en bank er ikke saa megen straf værd som 
den, der plyndrer en menneskesjæl. 

Alle disse smukke og tvilsomme aforismer var imid- 
lertid ikke uttryk for Charles Brooktons personlige an- 
skuelser. Han var chefen for stamgjestene paa «The 
Sportsman». Og han var meget mere. 

For det første var der gaat en stor kunstner til 
grunde i ham. Han hadde en gang spillet cello i Ga- 
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lonnes orkester i Paris. Men det var saa længe siden, 
at han næsten ikke husket det. Der blev imidlertid sat 
en grusom stopper for den unge cellists løpebane. Han 
kom en dag i klammeri med en græker. Og i kam- 
pens hete maatte han avlevere venstre haands peke- 
finger. 

Brookton var en utpræget filosof. Han tok det med 
ro, solgte sin cello og slog sig paa drukkenskap og 
lovløsheter. Der bodde en farlig djævel i den unge 
musiker. Han blev efterhaanden lederen av den inter- 
nationale liga, som var stiftet av Delma og Jaap van 
Huysmann. Han var en udmerket organisator, og det 
saa næsten ut til, at musikeren skulde faa sveiset sam- 
men den organisation, som doktor Jonas Fjeld gang 
paa gang hadde sønderlemmet. 

En haard mand var det, en hensynsløs brutal og vild 
natur. Men han hadde nogen gode sider. 

Charles Brookton elsket whisky og smukke kvinder. 
Det gjør de fleste musikere. . . . Hvad whiskyen angaar 
fik han mere end han hadde godt av. For Charles' 
hemmelige bankkonto var noget nær ubegrænset. Værre 
var det med de smukke damer. Ikke fordi Charles 
Brookton hadde noget avskrækkende ved sig, — tvert- 
imot saa han godt ut og hadde visse brutale tiltræk- 
ninger. Men likeoverfor det smukke kjøn var han som 
et lam. Den 40-aarige mand, hvis samvittighet var be- 
lastet med flere tons forbrydelser — likefra mord, ind- 
brud, sjørøveri, børsspekulationer til giftblanderi og 
forfalskninger, gik sagtmodig i hvilketsomHelst ruti- 
nert kvindfolks ledebaand. 

Saaledes var han, denne fordums musiker, vild som 
en tiger og blid som en trubadur, — et skrækkens tegn 
for England i sin skjulte hemmelighetsfulde almagt . . . 
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Nu sat han paa det inderste værelse i «The Sports- 
mant og dechifrerte et telegram, mens den tykke vert 
med en meget bekymret mine lænte sig over ham. Tele- 
grammet var fra Paris og var undertegnet Parmentier. 
Der stod: Burns f lindet fotografiet av Isabella hos 
Greyburn. Ellers alt i orden. Skal jeg foreta under- 
søkelser? 

Charles Brookton bandte i al stilhet. Det var for- 
øvrig ikke nogen utpræget banden, men snarere et dypt 
knur som fra en cirkustiger, der blir pisket med en 
jernstang. 

— Hvad er det? spurten verten spændt. 
Brookton saa litt uvillig paa den fete herre bak sin 

ryg. 

— Ikke noget særlig, sa han undvikende. Men vore 
folk dør jo som fluer. Og hvad i hete helvede dør de 
av? . . . Her reiser den ene efter den anden for at 
more sig litt efter et godt og vellykket kup og saa dør 
de uten at aapne kjæverne. Er det ikke nok at politiet 
efterstræber os, uten at vi skal faa en ny fiende. En 
vakker dag kommer turen til os! 

— Jeg liker det ikke, mumlet verten og saa sig æng- 
stelig om, som om der skulde lure en eller anden hem- 
melighetsfuld fiende i krokene. Har du nogen mis- 
tanke, Charles, eller hvad tror du, det kan være? 

— Jeg vet ingenting, svarte Brookton mørkt. Men 
der er en tung haand over os. Vi faar skynde os at 
leve, før det blir forsent. La mig faa en dobbeltwhisky. 
Det skjærper ens tanke og øker den brutale logik. 

Verten gik. 

Charles Brookton blev sittende alene i dype tanker. 

— Vi jages fra to kanter, mumlet han. Og med et 
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raaLec, ri ikke \\*zA~x. Mine bedsS* r^prd faLåa- co- 
kring mig. 

Saa gfk der lfxesca et srlL otct det haarie assf^L 
— Det ender med at vi maa sake assistanse L» 
polriet. brisket han. Let ri i saa fall rare fuste 
gang. Jeg ril tale med Tqabefla cm sak>n. 

Han tente vhiskyglasset, reiste sig utsa at betale 
og pk. ■ 



TEL 

EN LYSETS PRESTCNDE. 

Høit oppe i Kensington, utenfor de nye kiarterer, 
ligger der en liten alderstegen rifla. Der er ikke no- 
gen særlig stas red den gamle bygning med den Ktt 
fattigslige hare og den daarlig pleiede rfldrin, som 
klynger sig op ad det faldefærdige espalier. 

Det faar sit s ærpr aeg red et stort glastak, som tyder 
paa, at der findes en eller anden kunstmaler eller maa- 
ske en fotograf i huset 

Ser man nøiere efter vil man ogsaa finde et litet 
uanselig skilt red indgangsporten, hvor der med pene 
og pyntelige bokstaver staar: 

ISABELLA DUNCAN 
FOTOGRAF 

En sen vaareftenniddag kom der en sterkt tilhyllet 
dame ind porten. Hun hørte øiensynlig til i det foto- 
grafiske atelier, for nogen minutter efter saa man et 
sterkt lys fra glastakets kuppel 
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Hvis man hadde evne til at se bak de tætte gardiner, 
vilde man bli glædelig overrasket. 

Ikke for det, — der kan være mange smukke kvin- 
delige fotografer, men den unge dame, som stod i be- 
grep med at lægge fra sig tøiet i det hyggelige og 
rummelige atelier, var av en ganske sjelden og egen- 
artet skjønhet. 

Der var noget amazoneagtig ved hende. Hun var høi, 
bredskuldret og høibrystet. Hendes hode kunde maaske 
kaldes en smule for litet til den store og statelige skik- 
kelse. Til gjengjæld var det overordentlig smukt, fint 
og retlinjet, og det var av et skjønhetsglad forsyn an- 
bragt paa en hals, som sat let og ledig mellem de smukt 
formede skuldre. 

Men det kvindelig yppige ved hele skikkelsen, det 
fristende og eggende ved de skjønne linjer i hendes 
legeme blev motsagt av hendes øine. For de var under- 
lig kolde og haarde. De saa fjerne og fraværende ut. 
Og dog var heller ikke de uten charme. Men den staal- 
graa farve i dem var av en egenartet kjølig glans. De 
vernet hende mot mænds tilnærmelser, de dannet like- 
som en mur av is mot al flirt og kurtise. 

Saaledes saa hun ut, denne kvindelige fotograf i Ken- 
sington. Der var ingen professionelle fotografsmil i 
hendes ansigt. Hendes hode saa ikke ut til at kunne 
bøie sig for nogen eller noget, likesaa litt som hendes 
sind. 

Hendes navn var altsaa Isabella Duncan. Det for- 
talte ikke meget. Men ingen, som kjendte den 25-aarige 
dame, kunde nære nogen tvil om, at hendes kund- 
skaper, viden og sociale dannelse var av den sort, som 
daarlig omgang av hvilkensomhelst slags ikke kunde 
fordærve. 
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Hun var i grunden en overordentlig merkelig dame, 
som i sandhet kunde mer end at fotografere. Men der 
fandtes faa, som visste det. 

En av de faa var madame Curie i Paris, det store 
lys i fysikkens verden ved Sorbonnen. 

Da Isabella Duncan i en alder av 18 aar, ung og 
ukjendt, kom til den store videnskapskvinde og satte 
sig ved hendes lærdoms føtter, ante ingen, hvor hun 
kom fra. Hun hadde ingen venner, ingen slegtninger. 
Det var som om ensomheten omgjærdet hende. 

Hendes skjønhet, hendes ungdom var en av sen- 
sationene ved madame Guries forelæsninger. Men Isa- 
bella Duncan lærte hurtig de unge fysikere at holde 
øinene til sig. Ikke ved kjølige og grove ord, men ved 
sit væsens absolute utilnærmelighet. 

Det saa ut som om hun ofret videnskapen alt. Den 
tændte ilden i hendes dunkle øine, den bar hende ind 
i den store lysverden, hvor alle livets hemmeligheter er 
skjult. Hun blev ikke bare madame Guries bedste elev, 
men den unge dame begyndte efter nogen aars intense 
studier at vandre sine egne veier ind i den verden, 
hvor lysets dypeste mysterier bølger en imøte. 

Og lyset blev hendes liv — hendes skjæbne.. 

Hun tok doktorgraden paa en avhandling om ka- 
thodestraaler, og en stor fremtid syntes hende viss. Men 
en vakker dag pakket hun sin lille kuffert, tok et vemo- 
dig farvel med madame Curie, som hun aldrig skulde 
se mere, og reiste til London. Hendes navn visnet i 
mylderet. Hun blev en ukjendt fotograf i Kensington, 
og der la sig en dyp hemmelighetsfuld skygge over 
hendes liv. Og dog holdt hun sig ikke helt tilbake i 
skyggen. Med visse mellemrum kom hun ind til Soho, 
hvor hun deltok i store møter og præket de mest 
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intransigente meninger i syndikalistisk retning. Der var 
mange som i hende saa en ny Vera Sassulitch, en 
flammende kvindelig profet for den dypeste individu- 
alisme — den som samfundet kalder forbrydelse. 

I begyndelsen blev hun mottat med mistillid. Den 
internationale ligas mænd var folk, som nødig lot sig 
ta ved næsen — selv av de smukkeste kvindehænder. 

Men Isabella Duncans utholdenhet, hendes rolige stæ- 
dighet og den dulgte brand i hendes sind overvandt 
efterhaanden de haarde mænds mistanker. Hun kom 
i deres møter, men hun blev endnu ikke indviet i deres 
planer. 

Saaledes var situationen hin eftermiddag, da Isabella 
Duncan avførte sig sit overtøi i det lille fotografiske 
atelier i Eensington. Uten at forhaste sig tok hun 
klærne av sig. Hun blev staaende en stund i det tynde 
linnet. Et speil like over hende gjengav hendes vidun- 
derlige skikkelse med de samtidig kraftige og fint for- 
mede ben, men hun tok ikke noget hensyn til det. Hun 
hadde øiensynlig lagt al kvindelig forfængelighet bak 
sig. 

Og dog stod der et lys og en glans om hende, som 
vilde faa de fleste mænds hjerter til at banke i takt 
med blodets underfulde længsler. Det var som hendes 
skjære hvite hud lyste, hver linje i hendes legeme brø- 
tes av en sitrende stjernestraale, der kom og gik og 
lekte med hendes marmorhvite lemmer. 

En lysets prestinde var hun, som hun stod der, høi, 
rank og ubevægelig. Der fandtes intet utpræget ut- 
tryk i hendes ansigt av sorg eller glæde, kun en op- 
høiet ro. Hun syntes at være en kvinde, der ikke ven- 
tet sig meget av livet, — uten store skuffelser, men 
ogsaa uten haab eller længsler. 
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Da ringte det pludselig utenfor hendes dør. 

Hun fo'r let sammen og en utaalmodig rynke sprang 
frem paa hendes rene, hvite pande. 

Saa hyllet hun sig ind i en vid kaape, knappet den 
omhyggelig til og gik hen til døren. Hun syntes at be- 
tenke sig litt, saa tok hun en hurtig beslutning og luk- 
ket den op. 

— Hvem er det? spurte hun. 

— Det er Brookton, svarte en stemme i den mørke 
gang. Du maa undskylde at jeg forstyrrer dig, men det 
er noget jeg maa tale med dig om. 

— Vel, kamerat, sa hun rolig. Træd indenfor! 
Brookton lukket døren omhyggelig efter sig. 

— Det er ingen som har set mig, hvisket han og 
skygget for øinene mot det sterke lys. Men situationen 
er slik, at jeg maatte tale med dig i aften. Fem av 
vore bedste mænd er døde. Der er nogen, som forføl- 
ger os med vaaben, vi ikke kjender. 

Isabella Duncan satte sig rolig ned og bød den sene 
gjest en plads. 

— Vi skal alle dø en gang, sa hun likegyldig. 
Brookton saa forbauset paa hende. 

Saa nikket han. 

— Vel, sa han, men vi vil ikke dø som indestængte 
rotter. Vi vil bite fra os. Snart kommer maaske turen 
til os selv. 



Der blev en liten pause. 

Brooktons haarde og skarpe øine hadde faat et un- 
derlig glubsk uttryk. 



IX. 



BLANDT «KAMERATER». 
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Saa bøide han sig hen imot den unge kvindo, som 
sat like overfor ham med håen d erne i skjødet Per laa 
nogen ord paa hans læber, men de likesom vianet ved 
hendes kolde, fraværende uttryk. 

— Kjendte du Greyburn, spurte han pludselig. 
Ia ab ella saa distræt paa ham. 

— Som alle de andre, svarte hun. Han lot sig foto- 
grafere heroppe like før sin avreis© til Paris, Jeg har 
netop fremkaldt det. Et udtnerket billede* 

Hun reiste sig, gik hen til bakgrunden av atelieret 
og kom et øieblik efter tilbake med et stort kabinets- 
fotografi. 

— Det er godt, ikke sandt? sa hun med et næsten 
lurende uttryk i de graa øine. 

Brookton saa nøie paa det. 

— Et underlig fotografi, mumlet han. Jeg har al- 
drig set den tone før. Man kunde næsten si paa for- 
haand, at den mand maa være død. Det er likesom 
døden er ridset ind i hans træk. Den grøngule farve der 
er dødens egen farve. Der er noget uhyggelig ved hel* 
fotografiet. 

— Du har ret, sa hun eftertænksomt. Men hvorfor 
spør du, om jeg kjendte noget særlig til Oreybum? 

Brookton trak paa skuldrene. 

— Aa, jeg vet ikke rigtig, sa han. Jeg har faat en 
meddelelse fra en forbindelse i Frankrike. Du kjender 
jo Parmentier? 



— Han har rapportert at der paa Greyburns lik fand- 
tes et fotografi av dig. 

Isabella saa hurtig hen paa ham. 

— Hvad mener du? Tror du, at jeg slænger foto- 
grafier av mig til hvemsomhelst? Jeg er ikke av den 

3 — Frich: Lucifers eie 



— Ja. 
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sort, som gaar hen og fotograferer mig. Det maa være 
en misforstaaelse. 

Brookton saa helt lettet ut. 

— Det kunde jeg tænke mig, sa han. Det var et 
amatørfotografi. Greyburn har vel tat det uten dit vi- 
dende. Men jeg liker det ikke. Du kan komme til at 
bli implicert i affæren. Ralph Burns, den helvedes 
hund, har faat saken i sin haand, og nu -leter han vel 
hele landet rundt efter originalen til dette pokkers foto- 
grafi. 

— Men hvad kan det bety? Jeg kan ikke negte folk 
at bære et fotografi av mig paa sig. Og ingen vil vel 
vaage at beskylde mig for at ha noget med Greyburns 
død at gjøre av den grund. . . . Eller hvad er din 
mening? 

Brookton svarte ikke med en gang. Han saa mørkt 
frem for sig. Det var intet i det sterke, stenhaarde an- 
sigt, som tydet paa nogen bevægelse, undtagen de una- 
turlig opspillede næsebor. 

— Isabella, sa han med hæs stemme, vi maa væbne 
os mot fienden. Den lurer paa os i vor nærhet Tid- 
ligere var det vi som truet borgernes liv og eiendom. 
Vi var "Westend'8 skræk. Nu har vi selv faat skrækken 
ind paa livet. Der er ingen tvil om det. Vore fem ka- 
merater, som bokstavelig talt er stivnet ind i døden, 
roper om hevn og atter hevn. . . . Hør nu, Isabella, 
vi maa være kloke og forsigtige. Ellers blir vi gjort 
til latter. For er det ikke latterlig, at vi, som med op- 
reist hode og god samvittighet vedkjender os mordets og 
tyveriets evangelium, skal bli bekjæmpet med vore egne 
vaaben, — skal bli myrdet som svin i et slagteri, uten 
at kunne se den haand eller de hænder, som kræver 
vort liv? Imorgen kommer turen kanske til mig . . . 
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— Tror du? spurte Isabella med et tonefald, som fik 
BrooktoE til at ae nøiere paa hende. 

— Jeg har det paa følelsen, sa han. Men du sier 
det saa underlig. Vet du noget eller har du en anelse . . ? 

— Hvad skulde jeg vite? svarte hun undvikende. Jeg 
kjender jo ikke nogen utenfor vor kreds, — en fattig 
fysiker og fotograf i Kensington. 

Brookton lænte sig hen til hende. Han gjorde en be- 
vægelse, som om han vilde gripe hendes hænder. Men 
han tok sig i det. 

— Hvis jeg skulde dø, sa han, vilde du da bli be- 
drøvet? 

Den unge dame overfor ham blev pludselig helt be- 
væget. Der saaes en svak rødme paa den fine marmor- 
bleke hud. Men hendes øine beholdt sit rolige og kjø- 
lige uttryk. 

Brookton saa hendes bevægelse, og som alle indbildske 
mænd misforstod han det til sin fordel. 

— Holder du litt av mig? fortsatte han indtrængende. 
Kunde du for eksempel tænke paa at gifte dig med 
mig? 

Isabella reiste sig som puffet av en mægtig staalf jær. 

— Nei, og atter nei, sa hun haardt og skjærende. 
Saa grep hun sig i det. 

— Jeg er ikke av dem, man gifter sig med, fortsatte 
hun med en stemme som hun forgjæves forsøkte at 
gjøre mild og sagtmodig. Jeg er borgerinde i Dianas 
armé. Jeg kan kun tænke mig én egtefælle. 

— Hvad heter han? spurte Brookton spændt. 

— Hatet, sa hun haanlig. Og med ham har jeg et 
barn, som heter hevnen .... Ja, hatet og hevnen 
er min eneste familie i verden. Alle de andre er døde 
— for længe siden . . . Men la os ikke fortape os 
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i vore private følelser, fortsatte hun paa sin almindelig 
rolige maate. . . . Siden vi er saa gode kamerater 
skulde jeg ha lyst til at fotografere dig. Har du no- 
get imot det? 

Brookton hadde bøiet hodet, ellers hadde han set det 
grusomme uttryk i hendes øine. Saadan saa Girce ut, 
da hun forvandlet Odysseus' mænd til svin. 

— Nei, svarte han mutt 

— Det er mit nye lys, jeg vil prøve, fortsatte hun. 
Det gir glimrende resultater. 



Brookton saa paa sit ur. 

— Det vil jeg gjerne, sa han. Men jeg maa træffe 
en mand herute i Kensington. Han har ventet paa mig 
et kvarter. Men det er hurtig gjort. Hvis jeg kan 
komme tilbake om en halv time, staar jeg til disposi- 
tion. 

Isabella saa litt skuffet ut. 

— Men ikke senere, sa hun. Jeg er træt og vil gjerne 
gaa tidlig til sengs. 

Brookton tok sit tøi og ilte ut. Den unge kvinde saa 
skummelt efter ham. 

— Han er i mine garn, mumlet hun. Og skal ikke 
undgaa sin skjæbne. 

Saa tok hun kaapen av sig og iførte sig en fotsid 
gummifrakke. Deretter anbragte hun en hætte av et 
lignende stof paa hodet Den dækket hele ansigtet. Der 
var skaaret to huller til øinene og disse var dækket av 
nogen meget sterkt opalfarvede glasbriller. 



X. 



LTJCIFERS ØIE. 





Med en liten nøkkel lukket hun op en dør, som var 
skjult av en portiere. Hun kom md i et litet rum, som 
kun var oplyst av en enkel rød lampe. Det var et mi- 
niaturlaboratorium med mange fysikalske apparater. 

Den unge dame satte en dynamo i bevægeise. Den 
surret og fræste, saa gled lyden over i en fin syngende 
fløitetone. 

Paa et bord midt i rommet stod der en reflektor, i 
Svis bund der saavidt kunde skimtes en glaskule av 
størrelse som et barnehode, 

Det syntes som om Isabellas opmerksomhet var rettet 
mot denne glaskule som skinnet matt i den dæmpede, 
rødlige belysning. 

Fludselig fik den farve. Det var som om der i kulens 
indre vokset frem en enkelt sylhvaa straale. Den var 
blaalig og skarp som en Toledo-klinge, Hen i næste 
øieblik skiftet strå al en over i fiolet og blev underlig 
taaket. Det saa ut som om lyset dampet. Det varte kun 
nogen sekunder. Saa sprang der uten overgang en ma?g- 
tig, bred lysstraale frem av reflektoren. Den fyldte hele 
rummet med sin glans og den var skinnende irgrøn 
som gammelt kobber. 

Der var noget uhyggelig over denne sterke og giftige 
farve. Men det uhyggeligste var at selve glaskulen syn- 
tes omgit av to melkehvite rænder, hvorigjennem det 
grønne lys stirret ut i værelset som pupillen hos et 
natlig rovdyr. 

Det saa ut som et vældig, sterkt fremspringende øie. 
Og uttrykket i det hadde en egen karakter. Det var 
utpræget ondt og truende i al sin lysende glans. 

Der findes mennesker, som har ideosynskrasi for far- 
ver av en mægtig valør. Denslags folk vilde ha blit 
syke, hvis de stilledes overfor denne forfærdelige, dæ- 
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moniske grønhet, der likesom skyllet ut av dette kjæm- 
peøie. 

Og det merkeligste av alt var, at øiet likesom levet 
Det skiftet uttryk — mellem truende, haanlig, ondskaps- 
fuldt og hevngjerrig. Saaledes lyste det engang fra de 
skjulte kroker i Dantes helvede. Ja — dette maatte være 
en falden lysengels blik, den store Lucifers øie. 

Men midt i dette grønhetens helvede stod Isabella 
Duncan høi, rank og ubevægelig. Hun lignet i sin fot- 
side kappe, med den store kutte, en av disse middel- 
alderens munker, som i hemmelighet dyrket det store 
magisteriums dunkle mysterier. 

Saa slog hun med et suk strømmen av og øiet blev 
pludselig mat og uttryksløst. De hvite rænder forsvandt 
og utløstes av en blaafiolet tone, som efterhaanden gled 
ind i en dyp rødgul skygge. Tilslut blev der kun en liten 
glød igjen dypt inde i kulens indre. Saa forsvandt og- 
saa den. 

Med den største forsigtighet tok den merkelige kvin- 
delige fotograf reflektoren og bar den hen til væggen, 
hvor hun aapnet en liten luke. Her anbragte hun det 
vidunderlige apparat slik at straalerne fra det kunde 
lyse like paa det indelukkede podium, hvor hun pleide 
at fotografere sine kunder. 

Saa gik hun hen til bakgrunden av værelset og luk- 
ket op et litet skap. Den unge dame kunde ikke lide 
av <uhyggefornemmelser. For fra væggene i skapet 
lyste fem uhyggelige ansigter hende imøte. Det var 
et mat grønlig skimmer over disse fem mænd, som med 
stirrende øine glodde paa hende. Det saa ut som om 
fotografiene var dyppet i fosfor, men ansigtstrækkene 
virket samtidig uhyggelig levende. Det var som om de 
brændte i en flurescerende grøngul ild. Blandt de fem 
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merkelige fotografier var ogsaa det av Greyburn, som 
hadde gjort et saa uhyggelig indtryk paa Brookton. 

Hadde den store forbryder set dette lille galleri vilde 
han visselig ha følt sig endnu mere uvel. Ti disse fem 
mænd, som alle sammen bar dødspræget i sine an- 
sigter, var netop de samme, hvis hemmelighetsfulde 
død hadde vakt politiets og den videnskabelige verdens 
opmerksomhet. Det var Leigthon, Musgrave, Greyburn 
og de andre, som saa pludselig og uformodet var van- 
dret ind i evigheten — uten at nogen læge kunde paa- 
vise grunden til deres død. 

Det var tydelig, at Isabella kjendte mere til dette 
end nogen anden. Og den merkelige kvinde var øien- 
synlig ikke sentimental. Hun nød synet av disse grøn- 
bleke mænd, og da hun lukket skapet igjen, lo hun 
stille bak sin gummihætte. Og det var en latter, som 
syntes hentet like fra det dypeste Inferno eller fra en 
sindsykeanstalts celler. 

Saa grep hun sig i det, tok gummihabitten av sig 
og ventet taalmodig paa, at Brookton skulde komme 
tilbake. 

Der gik en time, der gik to. 

Men Charles Brookton skulde ikke bli fotografert den 
aften. Maaske reddet det hans liv. 

XL 

EN LITEN HERRE. 

Brookton traf den mand, han søkte i en liten kafe 
nogen kvartaler fra Isabella Duncans bolig, 

Naa — ordet mand er kanske ikke den rigtige be- 
tegnelse for den lille alfonsagtig utseende yngling, som 
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med en cigaret i mundviken nikket til Brookton over 
et eketræs bord. Men ellers tok han sig meget godt ut. 
Han var særdeles velfrisert, han var smuk som en bar- 
berf orretnings Adonis, og han var meget træt og bedaa- 
rende i øinene. 

Hans navn var Max. Om det var fornavn eller ef ter- 
navn visste ingen. 

Hvad han tok sig for, visste heller ikke nogen. Hans 
væsentligste beskjæftigelse var at slænge omkring paa 
gater og kafeer og røke cigaretter fra New Bondstreet. 
Han hadde mange fine fornemmelser, den gode Max, og 
hans klær sat pletfri og støvfri paa hans væmmelig 
elegante figur. 

Og dog hadde han en sjelden egenskap, denne unge 
fordærvede fyr med den lille dekorative skikkelse. Han 
hadde en ganske enestaaende hukommelse, og hans 
kjendskap til folk i forskjellige samfundsklasser var 
enorm. Lille Max var et vandrende genealogisk leksi- 
kon. Vel — han var provokatør, og han utnyttet ikke sine 
gode gaver paa den rigtige maate. Men han levet av 
at se og høre og utnyttet sine daglige erfaringer paa 
en særdeles lukrativ vis. Han presset penger av alle 
de ting, han snuste op, og han levet godt og sorgfrit 
av sine mere uforsigtige menneskers uforsigtige gjer- 



Der findes ved siden av aager, fogedforretninger og 
pengeinddrivelser ikke nogen uslere levevei. Men mot- 
sætningene berører hinanden. For Max var i sin ung- 
dom bestemt til store ting. Men verdenskrigen og re- 
volutionen feiet ham væk, dengang han som 14-aars 
gut var oberst i et tysk regiment og anden søn av en 
regjerende tysk fyrste. 

Men oberster eksisterer ikke mer, og fyrsterne var 



ninger. 
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ifølge tyngdekraftens love sunket ned til at bli prole- 
tariat 

Saaledes vandret den unge Max omkring med restene 
av sin fornemhet og sin udmerkede opdragelse. 

Brookton holdt meget paa ham. Rigtignok var Max 
ikke nogen fremragende mand i det almindelige me- 
kaniske forbryderfag. Han hadde beskjæftiget sig en 
del med lommetyveri, men selv paa dette omraade, som 
skulde passe godt for hans slanke, fine fingrer, ydet han 
ikke noget fremragende. 

Men en sporhund var han av Guds naade. Som alle * 
mænd og kvinder av lav karakter, var han henfalden 
til cigaretter. Men cigaretrøken hadde ikke svækket 
hans fine næse og sikre tæft. 

Unge Max kom like fra Paris, hvortil han var sendt 
for at «skygge» Ralph Burns. 

Han avgav rapport i en snøvlende tone, som mindet 
om tyske officerer før krigen. 

Vel — Burns hadde ingen vei kunnet komme. Ialfald 
til at begynde med. Buldoggen fra Scotland hadde vad- 
ret i et ualmindelig daarlig humør de første dage. Han 
hadde snuset i alle kroker, men det lot ikke til, at han 
hadde fundet det mindste spor. Max indrømmet og- 
saa, at saken næsten var haabløs. Han lot ogsaa skinne 
igjennem den mulighet, at politiet formodentlig gned 
sig i hænderne over dette voldsomme mandefald blandt 
de professionelle eventyrere og forbrydere i Soho. 

Her tok lille Max en kunstpause, mens han tændte en 
ny cigaret mellem sine nikotingule fingrer. 

— Men, sa han rolig og smattet kjælent med hvert 
ord, jeg har en anden nyhet til Dem. Vet De, hvem jeg 
kom sammen med over Kanalen? 

— Nei, sa Brookton likegyldig. 
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— Det var en mand, som vil interessere Dem. 
Brookton trak paa skuldrene. 

— Det er faa mænd, som interesserer mig, sa han 
arrig. Naa ut med sproget. 

Max betragtet nøie spidsen paa sin cigaret. Saa tok 
han et langt drag, pustet røken ut gjennem næseborene 
og fulgte de to blaagraa søiler med levende interesse. 
Da dampene hadde blandet sig med al den anden 
smudsige røk i lokalet, henkastet han dovent: 

— Det var dr. Jonas Fjeld. 
Brookton fo'r let sammen. 

— Naa, han er ute og gaar igjen, mumlet han. . . . 
Formodentlig sammen med Burns, spurte han. 

Max nikket. 

Brookton saa mørkt frem for sig. Saa smilte han 
underfundig. 

— Fra det hold har vi vel denne gang ikke noget 
at frygte. Kanske vi faar assistanse av den forbandede 
doktor. Saken er vendt op ned. Nu er det vi, som maa 
verge os mot forbrydelser. Vi maa ty til politiet — 
ha, ha, ha! 

Max saa forbauset op. For Brooktons latter var for- 
underlig haard og hul. 

— Kunde det ikke tænkes, begyridte Max og slynget 
det ene ben over det andet, at denne doktor Fjeld har 
noget med vore venners dødsfald at gjøre. Han skal 
jo være en anarkistæter av rang. 

Brookton trak let paa skuldrene. 

— Du kjender øiensynlig ikke den mand, sa han. Dr. 
Fjeld en haard fiende. Men han er hverken detektiv 
eller snigmorder. Jeg antar at han blander sig i denne 
affære, fordi han finder den interessant. Dine egne 
iagttagelser tyder ogsaa paa det. 




43 



Den unge mand nikket. 

— Jeg likte ikke hans hænder, sa han let gysende. , 

— Det er der mange som ikke har gjort, mumlet 
Brookton og saa paa sit ur. . . . Død og pine, tilføiet 
han, jeg maa skynde mig. Isabella Duncan sitter og 
venter. 

Han reiste sig, men Max blev likegyldig sittende. 

— Apropos, Isabella Duncan, sa han dovent, har jeg 
noget at fortælle dig. Jeg tror det vil interessere. Du 
blir nødt til at avbryte det besøk. Isabella faar vente. 
Det er en lang og spændende historie. Jeg maa ha no- 
get at drikke. Bare der fandtes en absint i dette for- 
bandede hul! 

Brookton rynket brynene, men han satte sig ned igjen. 

— Vel, sa han. 

Saa fortalte Max. Og der gik en hel pakke cigaretter 
op i røk, inden han var færdig. 



Da Brookton reiste sig, var der gaat over en time. 
Men han saa ikke mere paa klokken. Og han syntes 
heller ikke at ha noget hastverk med at komme avsted. 
Der var kommet en egen bekymring i det haarde og 
\narkerte ansigt, en vaaknende tvil, et ulmende raseii 
— som en bulldog, der ikke rigtig vet om tiden er inde 
til at bite. 

Saa satte han sine menneskeæterøine like paa den 
lille Max. 

— Er du sikker paa alt dette? spurte han næsten 
truende. 



xn. 



EN DUNKEL HISTORIE. 
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Den unge herre saa halvt medlidende forbi ham. 
* — Jeg tar aldrig feil i den slags ting, sa han med en 
likegyldig gebærde. Og desuten er der et moment, som 
bestyrker mine smaa iagttagelser. Og det er, at jeg i 
motsætning til alle de andre ikke er forelsket i Isa- 
bella Duncan. 

— Sludder, mumlet Brookton.^ 

— Og du mest forelsket av alle, fortsatte ynglingen 
ubarmhjertig. Ja — jeg tror Gud hjælpe mig, at du 
vilde ha giftet dig med sfinxen. 

Brookton saa bort. Den forbandede lille fyr hadde 
set altfor rigtig. Det var jo ikke mer end nogen faa 
timer siden, at han hadde lagt sit hjerte for den koldo 
amazones føtter. 

— Hvem er hun saa? spurte han undvikende. 

— Det kunde jeg maaske ogsaa fortælle dig litt om, 
svarte Max og reiste sig dovent. Men jeg foretrækker 
at vente, til jeg vet bedre besked. 

Brookton rynket brynene. Den usikkerhet og tvil, som 
hadde lammet hans vilje den sidste halvtime, var med 
ett forsvundei Nu var han igjen blit herskeren, som 
krævet lydighet og underkastelse. 

— Dette er en meget alvorlig sak, sa han med til- 
kjæmpet ro. Jeg vil selv undersøke den og mine per- 
sonlige følelser skal staa helt utenfor. Vær sikker paa 
det. Men jeg forlanger ogsaa, at kortene skal lægges 
paa bordet. Jeg er ikke den mand, som fores med an- 
tydninger og fetes med utflugter. Du er en satans fyr, 
Max. Det vet jeg. Men du hater kvinderne. Jeg tror 
av og til, at du likefrem er skinsyk paa Isabella Duncan 
og hendes voksende indflydelse. 

Max lo, men det var en litet troværdig latter. 
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— Saa du tror altsaa, at jeg lægger en liten fælde 
for dig? % \ 

— Ja — bevisst eller ubevisst. Du vil aldrig kunne 
tomme intrigelystene i dit blod. Du er født med dem. 
Din far var jo en dygtig diplomat, blev der sagt Med 
andre ord en av de største kjeltringer i det avdøde 
Tyskland. Men vogt dig, gutten min. Vi lar os ikke 
traakke paa tærne av smaa cigaretætere! ... Og selv om 
det er sandt det du fortoller om Isabella Duncan, hvad 
djævelen beviser det? Har vi ikke alle sammen blod paa 
vore bænder. Hvad vet du om forholdet mellem Lewin 
og Isabella? Eanske hun har genert ham. Det vildø 
ligne ham. Han var en hund efter fruentimmer. 

— Men han er jo vor kamerat, indvendte Max, og 
hans overlegne holdning var likesom med ett knækket 
sammen. 

— Det var han nok, indvendte Brookton. Aldrig har 
en mands død gjort slikt indtryk paa mig. Men alli- 
kevel. Lewin har vel gjort piken uanstændige forslag, 
— kanske han likefrem har forsøkt at voldta hende . . . 
I saa tilf ælde vilde det ikke være saa underlig om . . . 

Max hadde pludselig reist sig. 

— Det er noget sludder, sa han hidsig. Isaac Lewin 
var som en gut i hendes hænder. Han var kanske den 
blodtørstigste av os alle, men han var ogsaa den sva- 
keste. Isabella kunde ha vridd nakken om paa ham. 

. . . Fas dig Brookton, at du ikke en dag findes ute 
ved Londonbroen, med en forgiftet dolk mellem skul- 
derbladene — aldeles som Isaac Lewin. 
Brookton saa mørkt frem for sig. 

— Men hvorfor i djævelens skind og ben tok hun 
livet av ham? Der maa da være en grund. Man stikker 
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da ikke folk ihjel med forgiftede dolker bare for moro 
skyld. 

Max lo haanlig, mens han knipset resten av en cigaret 



— Du er blind, kjære Charles, sa han overbærende. 
Du har faat elskovens graa stær. Kunde det ikke tæn- 
kes at Isabella Duncan hadde et eller andet at hevne. 
Du skulde snuse litt i den unge dames privatliv, før 
du gaar hen og forelsker dig i Jiende. Hvad var der 
i veien for at hun for eksempel var en spion? 

— Det er hun ikke. 

— Nei, det tror ikke jeg heller. Men hun er det som 
er værre end en spion. Hun er en kvinde, som hater. 
Og hvem hater hun mest? Jo os, sine kamerater. 

— Du tror vel ogsaa, at hun har dræpt vore fem 
venner i Paris? sa Brookton haanlig. 

Max nikket. 

— Jeg har ofte tænkt paa det i de sidste dage, sa 
han og saa Brookton ret i øinene. Men jeg kan ikke 
faa det til at rime sammen. Hun har jo blandt andet 
et uomtvistelig alibi. 

— Du taler som en taape, sa Brookton avvisende. 
Men du talte om hevn. Hvad skulde Isabella Duncan 
ha at hevne? 

— Jeg vil nødig si det, svarte Max. For jeg er ikke 
helt sikker. Men hendes far vilde maaske fortælle os 
det. Han lever her et sted i nærheten. Det er en 
gammel, blind herre, uten næse og ører. Jeg tror, han 
langt ute er i slegt med mig. Han var engang stor- 
fyrste i Romanovernes hus. Bolsjevikene fik tak i 
ham. De barberte saa at si de fleste av hans lemmer 
av ham. Og vet du hvem der stod i spidsen for den 
barbersalongen? ... Du aner det, ser jeg. Det var den 
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samme Isaac Lewin, som fik dolken mellem skuldrenp 
en nat, han gik med en dame over Londonbroen. 

— Og damen ? 

— Det var Isabella Duncan, storfyrstens eneste dat- 
ter, det fysiske vidunder fra Sorbonnen, fotografen «fra 
Kensington, Charles Brooktons platoniske elskov. Og 
hvis du ikke tror det, saa gaa hen til hende, hils hende 
fra fætter Max og be hende paa en usømmelig maate 
at reise til helvede. 

xin. 

ET FOTOGRAFI. 

Men Isabella Duncan sat og ventet forgjæves. Uten 
utaalmodighet og uten raseri. 

Da det var gaat tre timer tok hun gummidragten av 
sig, klædte sig langsomt av og gik ind i sit spartansk 
utstyrte soveværelse. Hun blev sittende en stund paa 
sengekanten og stirret paa sine vidunderlig smukke ben. 
Men hun saa ikke paa dem med nogen forfængelig 
selvtilfredshet. Hun befandt sig i en ganske anden 
verden, — i store, oplyste saler, hvor det lyste i uni- 
former og smykker. Men blandt alle disse mennesker 
tænkte hun kun paa en eneste mand, en høi statelig 
officer i generaluniform og med et mildt, lyst ansigt. 
Det var hendes far. 

Ak — han hadde maattet bøte for sin høie fødsel. 
Revolutionen hadde berøvet ham alt, sin familie, sine 
rigdomme, sit utseende og sine sanser. De politiske 
blodhunder hadde skaaret ham istykker og slængt re- 
stene hen i et fattighus. Og restene fik ikke engang 
lov til at dø. Da forholdene blev litt lempeligere kom 
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der en ung, sørgeklædt dame og førte det, som engang 
hadde været den russiske høiadels pryd, med sig til 
utlandet 

Slik er revolutionen, det ufineste, det mest menneske- 
forvrøvlede politiske fænomen, som findes. Den er be- 
sunget som noget, der har med frihet at gjøre. Men 
friheten opnaaes ikke ved at spytte ut en del ord eller 
tappe ut nogen oksehoder blod. Revolutionen betyr som 
regel den trang bermen i menneskehetens store flaske 
har til at mudre indholdet, — det er den taapeligste 
f anatismes hæse kraakeskrik efter at f ordærve de gode 
menneskeinstipkters slotstappede vin. 

Og hvad betyr politisk frihet mot individuel frihet? 
Og ve den som binder menneskenes armer i frihetens 
navn! 

Sat Isabella Duncan og tænkte paa alt dette hin aften 
i Kensington? Eller rørte det sig i hendes sind en tvil om 
den rædselens vei, hun med fuldt vidende hadde be- 
traadt, var den rigtige og rette? 

Maaske der brandt en {jern længsel i hendes aarer 
efter at leve som andre kvinder og at følge de kvinde- 
lige instinkter, som hevnfølelse og videnskabelig hunger 
næsten hadde kvalt i hendes skjønne og yppige legeme. 
Hvem vet? 

Saa slukket hun lyset og la sig tilsengs. Men htm 
kunde ikke sove. Der var noget som hvisket i hendes 
sind, — maaske en gryende længsel eller en voksende 
angst. Fludselig syntes hun at se Brooktons kolde og 
haarde øine. De krævet hende til ansvar. 

Hun reiste sig i sengen og lyttet. Fra det fjerne 
hørte hun den sidste aftensporvogns ringen, ellers var 
det stille og rolig. 

Saa vendte hun sig med en misfornøiet bevægelse 




om paa den anden side og, forsøkte at sove. Men tan- 
kerne kom og gik og hjertet hamret saa underlig. Var 
det vaaren, som sang i hendes unge bryst? Aldrig 
hadde hun følt det slik. Det var det røde blod, som 
ilte gjennem hendes legeme, — det var livets egen strøm 
som fosset mot hendes hjerte med alle de menneskelige 
følelser i sit følge. Hun grep sig pludselig i en vaa- 
ken drøm om sin ungdom fra den tid da hun som en 
pragtfuld men nytteløs dukke levet i lys, fest og glitter, 
omsværmet og ombeilet av de unge gutter — i store 
straalende saler eller i halvmørke, hemmelighetsfuld* 
kabinetter med dunkle sofahjørner. 

Men saa kom krigen. Den krævet alt og alle. Den 
veltet de store slotter i grus, og de gamle herskere krøp 
ut av sine mægtige haller som lyssky, forfulgte tiggere 
med proletariatets glubske hunder i hælene. 

Pludselig skvat hun til. En svak lyd naadde hendes 
øren. Det var som en diskret hunds skrapen utenfor 
hendes dør. Isabella vilde maaske under almindelige 
omstendigheter ikke ha hørt nogetsomhelst. Men hen- 
des sanser var i dette øieblik særlig skjærpet. 

Nu hørte hun det tydeligere. Det var en svak ridsen 
i glas og lyden kom fra atelieret 

Den unge dame var ikke frygtsom av sig, skjønt hun 
bodde alene i den ensligliggende villa. Hun krøp for- 
sigtig ut av sengen. Der var belgmørkt omkring hende. 
Hun skjøv sagte skyvedøren, som førte til atelieret, til- 
side og kikket ind. 

Først saa hun intet, men da Hun hadde vænnet sig 
til halvmørket, opdaget hun en mørk skikkelse som laa 
paa maven utenfor glastaket og stak en haand ind 
gjennem en med diamant og bek overskaaret rute for 
at løfte hasperne væk fra en av glaslukerne. Isabella 

4 — Frich; Ludfers eie / 




50 



merket paa den kolde lufttræk, at det var lykkes ind- 
brudstyven at skaffe sig adgang. Hun betænkte sig litt, 
saa gik hun tilbake og lukket sig gjennem en lav, næ- 
sten usynlig dør ind i sit laboratorium, hvor hun tok 
stilling ved den store reflektor, som gjennem en glugge 
i væggen pekte ind i atelieret 

Der blev hun staaende taalmodig for at vente paa 
hvad der vilde ske. 

Det lot imidlertid ikke til at indbrudstyven hadde 
særlig hastverk. Han laa længe paa glastaket og lyttet. 
Men da han intet hørte, skrævet han ind i den aap- 
oede lem i taket. Han hadde øiensynlig en snor eller 
et taug med sig, for i næste øieblik stod han nede paa 
gulvteppet 

Men her blev han staaende som fastnaglet. Der hør- 
tes en fjern fræsende lyd. Et stort, matt øie stirret paa 
indbrudstyvens bleke ansigt. Og øiet blev større og 
større, det skiftet farve og en mægtig flammende dyp- 
grøn lysstraale svøpte sig om den lille skikkelse og 
likesom krøp ind gjennem hans krop. 

Den lille mand blev staaende forstenet. Det var ikke 
saa meget av skræk. Men det forfærdelige øie hypno- 
tiserte ham. Hans pupiller saa ut som om de stivnet 
i sine huler, mens de irgrønne straaler farvet hele hans 
legeme. 

Det varte kun et halvt snes sekunder. Saa visnet 
øiet og det elektriske lys blev tændt 

Isabella traadte ind i atelieret. Hun gik endnu i sin 
natchemise. 

— Naa, saa det er Dem, Max, sa hun rolig. Vil 
De bli fotografert saa sent paa aftenen? . . . Vær saa 
god, sit ned. Der staar cigaretter paa bordet bak Dem. 
Og maa jeg by paa noget? ... Et glas portvin? . . . 
Eller vermouth med litt isvand? 
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XIV. 



TO FALDNE ENGLER. 



Den unge mand kom sig langsomt av sin forvirring. 
Han var ikke av dem der lot sig anfegte av bagateller, 
men han kunde ikke negte for sig selv, at denne for- 
tvilede affære i nogen grad hadde anfegtet hans nerver. 
Og saa dette pokkers lys, hvis grønhet likesom hang 
ham i huden og dette mægtige øie, som i faa sekunder 
hadde stirret ham ind i et forfærdelig mørke. 

Max tok en cigaret med en haand som kjendelig 



— De er altfor venlig, sa han. 
Isabella lo muntert 

— Synes De Max? Hvad vilde De her? Bortføre 
mig? .... Det ligner Dem ikke rigtig. 

Gigaretrøken syntes at bekomme den lille herre vel. 
Han følte paa sin lomme, — jo, revolveren laa der. Han 
var naar alt kom til alt dog herre over situationen 
vis a vis en halvnøken dame. 

— Kjære Isabella, sa han lurende. Jeg kunde si det 
var et veddemaal eller noget i den retning. Men De 
er en altfor klok dame til at tro paa den slags. Jeg 
sier det som det er: Jeg kom for at finde et eller an- 
det spor, som kunde lede til opklaring av Isaac Lewins 
mord. 

Max hadde slynget ut de sidste ord med en viss 
applomb. Men hvis han hadde trod, at de skulde gjøre 
noget indtryk paa Isabella Duncan, forregnet han sig. 
Maaske hendes graablaa øine var blit noget skarpere 
og hvassere, men der lekte et smil om hendes skjønne 
uttryksfulde øine. 
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— De omgaaes sandheten paa en noksaa eiendom- 
melig maate, sa hun. De kommer her ved nattetider 
og skjærer hul paa mine glasruter for at faa vite no- 
get, som De allerede før tror at vite med sikkerhet 
Jeg dræpte jo Isaac Lewin som den motbydelige rotte, 
han var. Det er to aar siden. Jeg hadde et privat 
opgjør med ham. Men hvad da? ... Vil De angi 
mig? 

Max smilte imøtekommende. 

— Til politiet, mener De? Ingenlunde. Men der fin- 
des kanske nogen av hans venner, som gjerne vil bli 
presentert for den, som stak dolken i hans ryg. Og 
jeg antar, at de ikke vil spare selv en kvinde og ka- 
merat som Dem. 

— De truer mig? 

— Jeg bare advarer Dem. 

— Og hvad forlanger De? 
Max lænte sig hen mot hende. 

— Jeg skulde ikke ha noget imot at De forlater 
England. De generer mig og andre. Jeg har ingen 
tillid til Dem. De er farligere end folk tror. Si mig, 
har De git Greyburn og de andre langsomt virkende 
gift før de forlot England? 

Isabella saa et øieblik skarpt paa den unge mand og 
hendes ansigt avspeilet en viss forundring. 

— Jeg er ikke giftblander, sa hun likegyldig. Ma- 
dame Brinvilliéres kunst interesserer mig ikke. Jeg er 
jo bare en fotograf. Som De kanske la merke til, tok 
jeg et billede av Dem for en stund siden. Jeg haaber 
det blir godt. 

Lille Max gøs. 

— Jeg maa indrømme, sa han, at De er en mester 
i at arrangere alt paa bedste maate. Jeg kan heller 
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ikke negte for, at De har sans for uhyggestemninger. 
Men De skræmmer ikke mig. 

Isabella lænet sig tilbake. Der var intet koketteri 
i bevægelsen, men hendes smukke ben og konturene av 
det stolte, statelige legeme traadte tydelig frem under 
den tynde chemise. 

Max saa et øieblik glubsk paa hende, saa trak han 
likegyldig paa skuldrene. 

— Jeg undres paa, sa han kynisk, om Isaac Lewin 
gjorde forsøk paa at voldta Dem. 

Isabella rettet sig hurtig op. En flammende rødme 
bedækket et øieblik hendes kinder og øinene sprutet 
gnister. 

— Hvad vaager De at si? sa hun og dækket uvil- 
kaarlig sine ben tiL Hvalp, som De er! 

Men saa grep hun sig hurtig i det og lo. Det var 
ikke nogen hjertelig latter, og Max likte hendes raseri 
bedre. 

— Hvad betyr det i det hele tat, hvad De sier, fort- 
satte hun. Ordene vil snart stivne i Deres mund. La 
mig se, — imorgen eftermiddag klokken 5 vil De anta- 
gelig ha store chancer for at bli presentert for Deres 
ven Isaac Lewin. 

Max saa stivt paa hende. Der var kommet et urolig 
flakkende uttryk i hans øine. 

— De truer mig igjen, sa han hæst. End om jeg 
nu truet Dem. De er i min magt, Isabella Duncan. 
Der ligger en revolver i min haand. Jeg kunde ha lyst 
til at forsøke, hvem der hurtigst blev presentert for 
Isaac Lewin — De eller jeg. Saken er, at jeg kunde 
gjøre det nogenlunde trygt De bor ensomt her. Ingen 
har set mig komme ind. Ingen vil se mig gaa ut 
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Londonerpolitiet har ikke nogen særlig fin næsa. Og 
kameratene vil beskytte mig, naar de fik høre, at Lewin 
Tar hevnet Sandelig tror jeg ikke det Tilde lønne sig. 
Der er kan én ting som holder mig tilbake. Og det er 
Tort lille slegtskap. Vi er randen av samme rot Vi 
er jo repræsentanter for det moderne blaa proletariat 
Det blaa blod er saa at si det tarveligste i hele den 
civiliserte verden. Og skolde jeg spare Dem, storfyrste 
inde, saa var det fordi Romanowernes blod flyter i De- 
res aarer. 
Isabella reiste sig. 

— Vi spiller tiden med snak, sa hon avvisende. Det 
blir god nok anledning til at skyte mig. Desnten er 
De ikke skikket for det grovere arbeide i f orbrydelsens 
tjeneste. De er i det hele tat en daarlig forbryder. 
En daarlig lommetyv, en daarlig morder. Men De er 
en god genealog, en fiffig sporhund, en habil provo- 
katør. Men hvad hjælper det Dem nu? De stirrer alle- 
rede ind i evigheten. Merker De det ikke selv. Der 
staar skrevet, at den som ser Jehovah dør. De har set 
ind i Lucifers øie. Og det bringer døden. Eanske det er 
den største lykke for os faldne engler fra magiens 
paradis. 

Max svarte ikke. 

Der var kommet noget træt og apatisk over ham. 

— Farvel, sa han stille. Vil De lukke mig uti . . . 
Og han la revolveren fra sig. 
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XV. 



I SKJÆBNENS SVELG. 



— Jeg begynder at bli kjed av denne historie, mum- 
let Jonas Fjeld for sig selv, han sat i en billardsalon 
i Soho og drak sin anden absint av bare ærgrelse. 

Endelig hadde han støtt paa en sak der var ind- 
hyllet i slik taake, at selv han ingenting øinet. Og dog 
var der mange tegn som tydelig talte om at der bak 
disse fem eiendommelige dødsfald laa en forbrydelse. 
Men hvem kunde ha interesse av at ramme netop disse 
mænd, som alle hadde blod paa sine hænder? Det var 
aapenbart at den internationale liga befandt sig i den 
største forvirring over disse ublodige begivenheter, som 
hadde berøvet den fem av sine mest fremragende med- 
lemmer. 

Burns saa mismodig frem for sig og knurret over et 
bredbuket porterglas. 

— Det er første gang i mit liv, sa han arrig, at 
jeg har støtt paa en affære, hvor specialiteten er en 
forbrydelse mot forbrydere. Jeg synes at man er be- 
gyndt at bli forbandet raffinert i det sidste. Og hvem 
kan ha interesse av at spille samfundets rolle like 
overfor de gode herrer paa den anden side av loven 

Fjeld saa næsten forbauset paa sin ven, og skyggen 
av et ringeagtende smil fo'r hen over det sterke og 
kloke ansigt. 

— Da «Jack the Ripper» i sin tid huserte her i London 
blandt de offentlige fruentimmer, sa han efter en pause, 
gik politiet som rigtig kan være ut fra, at en eller anden 
monoman var paafærde, — en halvt sindssyk fyr med 
perverse manier. Man lette efter mænd, der som til- 
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syneiatende helbredet var utskrevet fra sindssykeasylene. 
Men man glemte et moment i affæren. 

— Hvilket? 

— Jo, hevnen, den oprindeligste og mindst perverse 
av alle menneskelige drifter. «Jack the Ripper» var 
visselig ikke bare en lystmorder, men en hevnmorder. 
Det er det eneste klare i denne sak. Vi har at gjøre 
med en person som har en blodig uret at hevne. Og 
den person maa ifølge sakens natur befinde sig blandt 
de syndikalistiske mordere og nyde en viss tillid blandt 
dem. Det begrænser jo vor søken. Jeg tror i det hele 
tat, at det ikke vil falde saa vanskelig at finde den 
hemmelighetsfulde morder, men vanskelighetene begyn- 
der først, naar vi skal komme til klarhet over hvorledes 
disse døde mænd er myrdet. Nu er spørsmaalet: Fin- 
des der for tiden i ligaens rækker en mand, som paa 
grund av sin fødsel, sin utvikling, sit tidligere liv har 
noget at hevne paa disse bolsjevismens utskud? Du 
kjender dem jo — tænk dig oml 

Burns rystet paa hodet 

I samme øieblik gik døren til gaten op og en ung 
mand traadte ind. Det var Max. Han saa sig ikke 
om — hverken tilhøire eller tilvenstre, bare satte sig 
ned ved det første og bedste bord. Hele hans gamin- 
agtige lime var likesom strøket av ham, hans klær saa 
krøllete ut, hans snip var smudsig og støvlene upudset 
Han saa akkurat ut som en mand, der har ranglet sig 
gjennem en nat og nu med dødsforagt gaar løs paa den 
næste dag. Den lille herre forlangte med en underlig, 
hæs stemme en cocktail. 

Burns hadde reist sig halvt paa stolen. Saa vendte 
han sig til Fjeld. 

— Kjender du ham? spurte han hviskende. 
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— Ja, svarte Fjeld. Jeg saa ham i Paris flere ganger 
i vort kjølvand. Han « skygget» os, kan jeg tænke. 

Burns nikket . 

— Han kalder sig Max, sa han. Men jeg vet tilfel- 
digvis, at han er søn av en tysk fyrste. Han er en av 
den nye tids ofre — fyrsteproletaren. Den gutten der 
har meget at hevne. 

Fjeld vilde svare, men i samme øieblik kom Brookton 
JLnd i restauranten. Han gik like hen til Max og slog 
ham paa skulderen. Den unge mand saa op, men hans 
øine var trætte og sløve. 

— Naa, sa Brookton, hvorledes gik det? Fandt du 
noget, saa du noget? 

Der var en svak ophidselse i hans stemme, men Max 
merket det øiensynlig ikke. 

— La mig i fred, sa han. Jeg er søvnig. 
Brookton saa forbauset paa ham. 

— Hold op med dit vrøvl, sa han mørkt og lænte 
sig over sin ven. Jeg er ikke til at spøke med, — 
særlig ikke i denne sak. Forstaar du? . . . 

Der kom pludselig en ny interesse i Max 9 store og 
smukke øine. Og han hævet stemmen. 

— Jeg saa Isabella Duncan nøken, sa han. Og hun 
var smurt ind med fosfor. For hun lyste og hendes øine 
var som røde stjerner. Rør hende ikke, mester. Der 
er død i hendes lemmer. Hendes fingrer ligger allerede 
paa min strupe. 

Det var som om han følte grepet av usynlige hænder, 
for han tok sig til strupen og saa sig hjælpeløs om. 

Brookton vilde gi et vredt svar, men i samme øie- 
blik opdaget han Burns og den fremmede. Han be- 
tænkte sig litt, saa gik han hen til detektiven. 
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— Goddag Burns, sa han med et litt forlorent tilløp 
til hjertelighet. Hvorledes staar det til? 

Burns knurret en eller anden likegyldighet. 

— Er det ikke synd at se ungdommen slik, fortsatte 
Brookton, — drikke sig fuld midt paa dagen . . . 

— Jo, sa Burns, for ellers er han vaktsom nok. Han 
likte godt at se mig i ryggen dernede i Paris. 

Brookton trak paa skuldrene. 

— Vi maa jo passe paa Dem, kjære Burns, naar Dé 
blander Dem i vore saker. 

— Det er nok andre end mig, som generer dere om 
dagen, sa Burns rolig. Svært saa mange dødsfald i 
familien. Det skulde vel ikke være den unge herre der- 
borte, som kvitterer for sin fars pludselige avgang. 

Brookton saa skarpt paa skotlænderen. Saa gled hans 
blik over til den svære skikkelse ved hans side. 

— Hvem er det? spurte han. 
Nordmanden reiste sig. 

— Mit navn er Jonas Fjeld, sa han rolig. Jeg kjender 
Dem godt 

Englænderen nikket. Hans læber var sammenpresset 
og han lukket øinene for ikke at forraade deres glans. 

— Naa, saa De er Jonas Fjeld, sa han langsomt og 
besværlig. Føler De Dem ikke uvel her? Som mellem 
løvens tænder. 

— Nei, svarte Fjeld. Men det forekommer mig, at 
ligaen i disse dager ligger i skjæbnens svelg. Er det 
det blinde fatum, som biter til? 

Brookton vilde svare, men i samme øieblik saa han 
Max reise sig og vakle ut av lokalet. Og uten at ta 
farvel, ilte han efter. 
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XVI. 



DEN GAMLE MAND I HAMPSTEAD. 

Samme eftermiddag sat der inde i Hampstead etsteds 
en gammel, blind mand og talte til sin hund. 

Det var en svær og ærværdig herre, og hunden, som 
laa ved hans føtter og smaasov, var en mager og pjusket 
grævlinghund. 

— Jeg synes Isabella lar vente længe paa sig, sa 
manden. Hun pleier ikke være saa sent ute. Eller 
hvad mener du, Pinto? 

Hunden aapnet dovent øinene, gapte og lot høre 
en klynken, som tydelig nok antydet, at den var enig 
med sin herre. 

Manden reiste sig halvt op paa stolen, hvorved hans 
hode, som før befandt sig i skyggen, fik den svake 
eftermiddagssol fra det fattigslige, men renslige og vel- 
holdte rums eneste loftvindu like paa sig. Man vilde 
da ha kunnet opdage, at mandens ansigt bar merker 
av en forfærdelig mishandling. Det som en gang hadde 
været næse, var nu kun et blekrødt ar, øinene saa ut 
som om de var sunket dypt ind i hodet og lignet kun 
to melkehvite hinder, og ørene var skaaret væk. 

Men tiltrods for disse frygtelige vidnesbyrd om mis- 
handling, var der dog en viss værdighet over det store 
og kraftige hode med den mægtige hvite pande, de 
sterke og buskete øienbryn og den smukke, velbarberte 
hake. 

— Er du sulten, min ven? fortsatte manden. 
Hunden lot høre en svak, men ubetinget bifaldende 

knurren, reiste sig, gik hen til døren og lyttet. Men 
da den intet hørte, spaserte den mismodig hen til sin 
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liggeplads igjen og begyndte tungsindig at slikke sine 
labber. 

Der blev en liten pause. Man hørte dypt ned^ fra 
gaten automobilenes bæse brøl og avisguttenes skrik. 
Manden nikket for sig selv. 

— Klokken maa være over fem, sa han. Skulde der 
være tilstødt Isabella noget? Hun pleier være saa 
præcis. Ak — det er onde tider, Pinto. Vorherre har 
vendt sit ansigt fra os. Djævelen sitter med himmerikes 
nøkler i sin haand og fordeler med onde hænder livets 
goder. 

Hunden saa op paa sin herre og knurret. 

— Hvad nytter det at knurre, fortsatte manden mis- 
modig og lænte paa tunghørtes vis sit hode fremover. 
Vi er dømt til den store, døde stilhet. Vi er døde, og 
dog lever vi. Autokratiets ruiner ligger spredt omkring 
os. Og vi gisper under grushopene. 

Han vilde si mere, men hunden hadde pludselig reist 
sig paa sine skjæve ben og vraltet med et svakt glædes- 
hyl hen til døren, hvor den blev staaende forventnings- 
fuldt med hodet paa skakke. 

Der hørtes lette trin utenfor. 

I næste øieblik traadte Isabella Duncan ind. Hun 
lukket paafaldende hurtig døren efter sig og vred nøk- 
kelen om. Det saa ut som om hun hadde skyndt sig. 
Hun holdt den ene haand over hjertet og blev nogen 
sekunder staaende lænet mot døren gispende efter luft 
Hendes ansigt var dødblegt og de graa, skarpe øine 
skinte av noget der baade kunde ligne angst og triumf. 

Saa tok hun sig sammen og gik hen til den gamle, 
blinde mand, mens hunden logrende og smaahylende 
gned sig op til hendes ben. 

— Jeg kommer sent, far, sa hun mildt, men der var 
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nogen som opholdt mig. Dere er vel forfærdelig sultne, 
men nu kommer maten øieblikkelig. Jeg bestilte en 
oksestek i restauranten paa hjørnet. 

Hendes stemme var rolig og fast, men der maatte alli- 
kevel være noget ekstraordinært ved hende, som slog 
den gamle mand. 

— Hvad er det, Isabella, spurte han bekymret. Der 
er noget som har gjort dig bange. Har nogen været 
slemme mot dig? 

Han strakte de klumpete, sterkt mishandlede hænder 
ut mot hende og hans stemme var øm og kjærtegnende 
som en ung kvindes. 

Hun lo haanlig. 

— Aa nei, far, sa hun. Du vet, jeg forstaar at verge 
mig. Og jeg er godt bevæbnet baade med mod og vaa- 
ben. . . . Men siden du nu spør mig, skal jeg fortælle 
dig hvad der har opholdt mig. Da jeg skulde ta spor- 
vognen hitut, opdaget jeg ved et tilfælde, at jeg hadde 
en spion i hælene paa mig. Det var en ganske ung 
gut. Jeg kjender ham saavidt. Det er en av Brooktons 
flinkeste redskaper, der kryper i et menneskes fotspor 
som et litet væsel. 

Manden i stolen rystet betænkelig paa hodet 

— Jeg forstaar dig ikke, Isabella, sa han klagende, 
at du blander dig med det rak, selv om du har din 
hensigt med det. Du smudser dine hvite hænder, du 
smudser din sjæl ved omgangen med disse banditter. 
Slaa dem ned, hvis du kan, men sky dem ... Og denne 
Brookton ... I 

— Han hører til de bedste blandt dem, avbrøt Isabella 
ham næsten haardt. Han eier den forbrydelsens fanat- 
isme, som ofte gjør den værste skurk til en næsten hæ- 
derlig mand. Og desuten 
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Jføugerø hx<ML zuti Agfc&r, st ii&L iaå i ri g itl: sin hustru, 

K&utet i &urø førøki* sl rsi» sig. tubl faldl timgt 
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„ , . føletr du ikk*, brem du er? P%am&&9irerD£E lund 
fi}*ifcr i dii^ a&rer. Vi er en meE^skeraee far as sétv, 
troi* revoIuti*jsu»r, trods m&srømard, trods inishazidlin- 
gsr Jj^^^l kaa el^ftte stozadeLens sedle Irsk ul sr men- 

f jirøgzrøauL Ls proletariat ritraale, la dean ta 

*&a#texi det ril altid famle tilbake tal sine harer, 

4*4 vil krmojcae ryg for generatixHierac idé. Ti har 
brzz*A k-uJ turen op slegt efter riegt, ti har forædlet toto 
ørøijtøtkeljge iastekter og ingen laT social magtbrrnde 
kan *U?tte det bla* Hod oi aT historien. Da du Tar 
liten, Isabella, gik da klædt i guid og fløieL Da saa 
alt det skjønneste kunsten har frembragt, du bier ledet 
i/od i litteraturens, tenkningens og videnskapens verden 
av <te kyndigste hænder. Da har lekt med Tatjana 
Bum&rww, du har rugget paa den sidste Romanows 
knæ, Nu bar tiden været haard mot oa. Dit navn er 
forsvundet, ingen husker oø mere. Men der lever endna 
nogen av os. Og vor tid kommer nok igjen. Historiens 
bølger ruller videre, og engang vil den nok rolle os til- 
bake paa ror gamle plads. Men la os for Gnds skyld 
bolde os ranke. Den store masse skal ikke faa knække 
adelen i vort sfnd, stoltheten i vor sjæL Og denne for- 
fierdultøe Brookton . . . 
Isabella lo stille. 

— Jeg bater ham, sa hun enkelt Men jeg har bruk 
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for Sam, — jeg har bruk for hans tillid. Og nu ser 
det ut som om ... . 

Der blev banket paa døren. 

Isabella gik hen og lukket op. Det var en ung gut 
med et bind for det ene øie. 

— Jeg skulde levere denne kurv, sa han hæst. 
Isabella kastet et blik i den. Det var middagsmaten. 

Men hun hadde opdaget noget i budets ene øie, som 
fik den haand, som tok steken ut, til at ryste. 

— Har du skadet dit øie? spurte hun likegyldig. 

— Ja, sa gutten. Men jeg maa skynde mig. 

Han feiet likesom hele det underlige interiør av med 
sit ene bruntfunklende øie og gik. 
Isabella vilde stanse ham, men betænkte sig. 

— Han var mig for lur, mumlet hun. Det var Brook- 
tons spion. Nu hænger mit liv i et haar . . . Max har 
altsaa sladret av skole. Vel — nu blir der kamp! . . . 

Hvorpaa den unge, skjønne dame dækket middags- 
bordet, ledsaget av hunden Pintos kjærlige interesse 



Jonas Fjeld befandt sig i en forunderlig stemning. 
Han hadde paa egen haand besluttet sig til at følge 
Brooktons spor. Det var ingen let opgave, og bilene i 
London er det ikke saa greie at opspore. Turen var gaat 
via mange kafeer og flere mystiske bakgater. Max var 
forsvundet paa veien, men til gjengjæld var Brooktons 
garde forøket med nogen fordægtige individer, som lig- 
net noget i retning av stevnevidner eller slagtere. 

Og nu var de havnet i Kensington, Hvor Brooktons 



xvn. 



OVERFALDET. 
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tre mænd hadde tat post utenfor en liten villa. Tjeld 
sat bak et tugatræ i nabovillaens have og ventet taal- 
modig paa hvad der vilde komme. 

Gaten var meget litet hefærdet og daarlig belyst. Det 
var akkurat en saadan gatestump, som har hidset Sir 
Arthur Conan Doyle til alskens forbryderske ekscesser. 
Men det var hverken regn, maaneskin eller taake. Det 
var for at si det rent ut en kjedsommelig aftenstund 
uten noget særpræg, en ordinær stemningsforlatt vesper. 

Men det suste allikevel fjerne melodier for Fjelds øre, 
nu visste han, at en eller anden stor hændelse skulde 
faa hans blod i kok. Og gjennem tugaens stive grener 
lød der en sang, han hadde hørt de tusen ganger før: 
Det var hans ungdoms længsler og hans manddoms 
sensationer i dens toner. 

Der hørtes trin nede i gaten — hurtige trin som av 
en der holdt paa at ta paa sprang. 

Fjeld rettet sig litt i veiret og saa en høi, ung dame 
passere gaslygten et halvt hundrede meter fra bakhol- 
det. Fjeld fik ikke lang tid til at spekulere paa, om 
det var denne dame de tre gentlemen vilde tillivs, for 
i samme øieblik, hun gled forbi hans skjulested, styrtet 
hele banden over hende. 

Der hørtes et enkelt, skarpt skingrende skrik, som 
druknet i en hæs rallen. Det var tydelig at overfalds- 
mændene hadde slynget et tykt klæde over kvindens 
hode for at kvæle hendes rop om hjælp. Fjeld reiste 
sig, men stanset uvilkaarlig. Det maatte være en høist 
usedvanlig dame som bandittene hadde git sig i lag med. 
Et øieblik saa det ut som om hele flokken sprængtes 
fra hinanden, der lød et skud og en undertrykt ed, — 
ja i nogen sekunder lykkedes det virkelig damen helt 
at befri sig for sine angripere. Men sjalet, som var 
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kastet om hendes hode, hindret hendes bevægelser. Re- 
volveren blev slaat ut av hendes haand og et tungt slag 
av en sandsæk i bakhodet fik hende til at segne over- 
ende. 

Det var da -Fjeld kom hende til undsætning. Han 
sprang over den lille havehæk, grep to av mændene 
i strupen, saa de snappet efter veiret og slynget dem 
fra sig med en kraft, som fik dem til at f orsvinde over 
paa den anden side av gaten. Her samlet de restene av 
sine forslaatte lemmer sammen og listet av. Den tredje, 
som øiensynlig var let saaret av revolverskuddet, hadde 
nok ingen interesse av at oppebie nye prøver paa 
den svære nordmands kræfter og forsvandt i mør- 
ket. Langt nede i gaten hørtes hurtige trin og tunge 
trin, — det var politiet, som tilkaldt av skuddet, ryk- 
ket ind paa arenaen. 

Fjeld hadde imidlertid ikke nogen trang til at blan- 
des op i nogen politiaffære. Han tok den bevisstløse 
kvinde i sine armer og bar hende ind i den lille have 
og ventet taalmodig paa hvad der vilde komme. Det 
gik som han hadde ventet. To konstabler trampet forbi 
aastedet for overfaldet. De snakket i munden paa hin- 
anden, de diskuterte fænomenene, og da de slet intet 
opdaget, blev de tilslut enige om at det hele var ingen- 
ting. Hvorefter de fornøiet gik bort. 

Men Fjeld bøide sig bekymret over det stakkars væ- 
sen, som laa mellem de lave havebusker. Hans bekym- 
ring var imidlertid helt malplacert. For den sortklædte 
dame hadde reist sig med ungdommelig spænstighet og 
begyndte med øvede hænder at massere sit bakhode, som 
øiensynlig smertet efter det voldsomme slag. 

— Det gjør litt ondt, sa hun uten nogen indledning, 

S — Frich: Lucifcrs eie 
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og Fjeld konstaterte at hendes stemme var dyp, klang- 
fuld og fnld av musik. 

— Maa jeg ogsaa faa lov til at takke Dem for haands- 
rækningen, fortsatte hon næsten kjølig. Men jeg vet 
jo slet ikke hvem De er. Gatebelysningen er daarlig 
her i Kensington. Det eneste jeg vet, er, at De er stor 
og sterk. Jeg andres paa, om jeg tør by Dem 

— Hvad for noget? 

— Jeg vet ikke, hvad De synes om 5 pund. 
Fjeld lo høit 

— Jeg vil heller ha et kys — paa haanden, sa han. 
Min profession er ikke at redde unge damer, som gaar 
omkring ved aftenstide. Men skal vi ikke la dette uten- 
omsnak fare og ta en beslutning. De folk, som var 
efter Dem, kan komme tilbake. Hvor bor De for eks- 
empel? 

— Jeg bor i denne villa, svarte hun litt stivt 

— Naa, sa Fjeld, da er jo alt i orden. Tillater De 
at jeg følger Dem op for at se Dem i sikkerhet? 

— Paa ingen maate. Jeg er vant til at klare mig selv. 
Og jeg skal ikke la mig overraske to ganger. Det er 
ikke den første fare jeg har undgaat . . . Men jeg vil 
allikevel takke Dem. Uten Deres hjælp hadde jeg været 
i mine fienders vold. Tør jeg spørre om Deres navn? 

— Jonas Fjeld. Jeg er norsk læge. Forholdene førte 
mig ind paa Deres vei Jeg forfulgte en mand, som 
øiensynlig forfulgte Dem. Dermed var der etablert en 
liten kjede av begivenheter, som kulminerte i det lille 
6lagsmaal utenfor Deres haveport. 

Damen betænkte sig litt. 

— Saa De er dr. Jonas Fjeld, sa hun efter en pause. 
Jeg kjender Deres navn og Deres bedrifter. Min lærer- 
inde og velgjørerske, madame Curie, satte megen pris 
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paa Dem. De har samlet megen beundring og meget 
had omkring Deres virksomhet. Si mig, vet De hvem 
der satte dette overfald i scene. 

— Ja. 

— Og hvad heter han? 

— Charles Brookton. 
Hun fo'r sammen. 

— Det maatte engang komme, mumlet hun. 

Saa rakte hun med en pludselig impuls Fjeld sin 
haand. 

— Mit navn er Isabella Duncan, sa hun. En almin- 
delig fotograf i Kensington. Jeg stoler paa Dem. Vil 
De drikke en kop te med mig. Eller kanske De fore- 
trækker whisky og soda? 

— Jeg sætter allermest pris paa en klok og smuk 
dames selskap, sa Fjeld og tændte sin lommelygt. Da 
lyset faldt paa den unge kvindes skjønne og renlinjede 
Dianaansigt visnet ordene i hans mund. Han blev staa- 
ende ubeslutsom som en der vil fiksere et eller andet 
fjernt minde, før han foretar sig noget videre. 

— Hvad er det? spurte hun næsten bekymret. 

— Jeg maa ha set Dem før? 

~ Neppe. Jeg mindes aldrig at ha truffet Dem. 

— Nu mindes jeg det, sa Fjeld langsomt. Det vatr 
et fotografi av en smuk dame i en død mands lomme. 
Manden het Greyburn og damen var Dem. 

XVIII. 
LIKKISTEN. 

Der findes et høit fem-etages hus i Soho, der ligner 
en likkiste, som er sat paa kant.. Der maa ha været 
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noget i veien med kalken, som for et halvt snes aar 
siden var blit benyttet til at pudse huset med. For ved 
et skjæbnens lune var den blit næsten sort med mange 
stygge gule flekker indimellem. 

Det er ikke godt at vite, om Charles Brookton, den 
bekjendte anarkist og forbryder, hadde valgt dette hus 
til sin bolig, fordi det mindet ham om/ den død han 
saa ofte hadde lekt med. Det var noget romantisk — 
uhyggelig ved denne bolig, som tiltrak sig alles op- 
merksomhet. Politiet hadde ogsaa et skjævt øie til den, 
men endnu hadde der ikke hændt noget i den uhyg- 
gelige «likkiste» som herrerne fra Scotland Yard kunde 
blande sig i. 

Der bodde rigtignok adskillige mistænkelige folk der. 
Men Brookton hadde altid forstaat at velte en taake 
av uklarhet bak alle sine skumle foretagender, som lo- 
vens mænd endnu ikke hadde formaadd at sprede. Den 
lille Max holdt ogsaa til paa et værelse i anden etage, 
men ingen hadde nogensinde faat se noget bak den 
sleipe og kloke ynglings gardiner. 

Det var folketomt i gaten, da Brookton vendte til- 
bake fra sin mislykkede ekspedition i Kensington. Han 
var i et forfærdelig oprør. Paa avstand hadde han set 
sine mænds ynkelige nederlag og som den kloke og 
forsigtige general han var, hadde han trukket sig tilbake 
da politiet trampet nedover den lille gate. Han hadde 
ikke set Fjelds indgripen i bataljen, men forstod paa 
hele utviklingen av kampen at Isabella hadde faat en 
eller anden uanet hjælp. 

Den ellers saa besindige og kloke forbrydergeneral 
befandt sig i et forfærdelig oprør. Tænderne hvislet 
i hans mund, da han stak portnøkkelen i det uhygge- 
lige hus' port og sprang op de slet belyste trapper. 




Og hvis en eller anden hadde lyttet i de mørke nicher 
ved hver trappeopgang, vilde de ha hørt hvorledes edene 
og forbandelserne likesom silret fra hans mund. 

Charles Brookton hadde ventet sig meget av denne 
manøvre. Hans kjærlighet til den skjønne kvindelige 
kamerat i Kensington hadde efterhaanden sprængt al 
hans klokskap. Og lille Max' ederfyldte ord hadde dryp- 
pet en svak mistanke i hans sind, som han nu med 
et eneste dristig kup vilde faa klarhet over. 

Han lukket sig hurtig ind i øverste etage og slog paa 
det elektriske lys. Det var øiensynlig truffet forskjellige 
arrangements til en festlig mottagelse. Rummet, som 
var meget raffinert utstyrt med mange bløte hynder 
og kokette hjørner lignet nærmest en kvindes boudoir. 
Det duftet av nybrændt røkelse, der stod et litet nydelig 
dækket aftensbord og champagneflaskerne lænte sig 
smegtende i iskjølerne. 

Brookton blev staaende i nogen minutter likesom for 
at ta et overblik over det smukke arrangement. Hans 
øine blev dype og mørke, mens en dump stønnen trængte 
frem fra hans strupe. Han var ikke av de mænd, som 
blev knækket av motgang. Hele hans liv hadde været 
en kamp med farer. Men der fandtes et saarbart sted 
i denne ensomme og sterke mands sjæl. Og der dirret 
der en pil, som fik ham til at krumme sig av smerte. 
Han var rammet i sin kjærlighet, og nu æset hatets og 
hevnens gift i hans aarer. I et pludselig anfald av 
raseri grep han en av champagneflaskerne og slynget 
den mot gulvet, hvor den splintredes, mens skummet 
sydende fløt hen mellem stumpene. 

Det var som om dette ubeherskede utbrud beroliget 
ham en smule. Han kastet sig ned paa en stol og stirret 
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Brokton rar utaalmcdig. Han ruskat i dÆrhaa^i- 
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Da bftfTizAte de onde anelser at stramme ind paa 
Charl** Brookton. Han slukket sin lommelygt, tok et 
brøkjern frem og sprængte uten at betænke sig døren. 
Deri rar skrøpelig og gammel og gjorde ingen spektakeL 

Brookion betænkte sig litt Stilheten og mørket la 
fig knugende orer ham. Han visste med ett, at der 
fnda i det mørke ram foran nam gjemte sig et dier an- 
d<4 mysterium* Det var som om der et sted derinde 
i den iortgraa dunkelhet slumret en rædseL Og nu 
vaaknet den . . . . I 

Hrad rar det? . . . 

Brooktøn hadde instinktivt puffet døren litt til side. 
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Det syn, som aapnet sig for ham, fik ham til at rykke 
tilbake. 

For midt inde i rammet og mørket saa han en skik- 
kelse der tegnet sig mot den sorte væg med en underlig 
grønfiolet kontur. Det var en skygge paa en væg, men 
skyggen var som dyppet i fosfor. Der straalte en mat 
glans av hele legemet, som tegnet sig tydelig mot bak- 
granden. Det var et menneske, som sat i en stoL Og 
Brookton saa til sin f orfærdelse de aapne pupiller skinne 
med en dypere grønlig glød. 

Den store forbryder, hvis nerver var øvet i mangen 
farlig natlig daad, stønnet av den hemmelighetsfulde 
angst, som kan snøre det sterkeste hjerte sammen. Bræk- 
jernet faldt ut av hans haand. Larmen vækket ham. Han 
bet tenderne sammen med en ed, fik lommelygten frem 
og lot dens skin falde paa den underlige skikkelse. 

Da gled likesom hemmelighetsfuldheten væk fra hele 
rammet. Der sat kun et menneske i en stol. Det var 
lille Max. Han saa ut som om han sat og spekulerte 
paa en dyp filosofisk materie. Urokkelig stirret han 
ind i en fjern tankeverden. Hans øine var rolige — 
altfor rolige. Han hadde tenkt problemet tilende. 

Og problemet var vanskelig. Det var selve døden. 

XIX. 

EN FARLIG KVINDE. 

— Saa De er dr. Jonas Fjeld, sa Isabella Duncan 
grandende. Jeg har Hørt meget om Dem. Og jeg har 
ofte hat en anelse om, at De vilde krydse min vei — 
som ven eller fiende. 

Hun hadde reist sig og Fjeld saa beundrende paa 
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den stolte, renlinjede skikkelse. Hendes haar var litt 
i uorden efter bataljen i gaten og det ene ærme var 
flænget op og blottet den runde, kraftige arm. Det var 
en kvinde uten koketteri og forfængelighet, men Fjeld 
saa i streifet av hendes blik noget av den ild, som luet 
i hendes sjæl. Og han forstod, at denne underlig maane- 
bleke Diana med de jomfruelige linjer og det utpræ- 
gede maskuline væsen, maatte ramme en eller anden 
dyp hemmelighet. De underlige omgivelser bidrog ogsaa 
til at bestyrke hans antagelse. Nu da det elektriske lys 
var tændt lignet værelset slet ikke noget fotografisk 
atelier. Der var ingen forloren pynt, ingen makartbu- 
ketter, ingen putebetrødde divaner. Alt var enkelt, smukt 
og smagfuldt. De faa malerier, som hang paa væg- 
gene, var valgt med omhu, — særlig med sterke og 
underlige lysvirkninger for øie. En buste av madame 
Curie, hugget i sort marmor, stirret paa en fra et av 
hjørnerne. 

— De forsøker at bygge op en teori om min smag 
og mine interesser efter min fattige leilighet, sa Isabella 
med skyggen av et smil. — Hvilket resultat er De kom- 
met til? 

Fjeld nikket alvorlig. 

— Jeg bryr mig ikke om den Sherlock Holmeske ana- 
lyse, sa han efter en stunds betænkning. Sir Conan 
Doyle vilde visselig av dette rum «kunne lage nogen un- 
derholdende sider. Der lurer hemmeligheter i hver krok. 
Jeg vet bare ett: at De er en besynderlig dame, en en- 
som og sterk kvinde, — maaske i godt, maaske i ondt. 
Der er noget sfinxagtig ved Dem. Men jeg vil nødig 
efter nogen minutters bekjendtskap gi mig til at gjette 
Deres sjæls gaader. 
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— Hvorfor tror De at jeg ruinmer en eller anden 
gaade? 

— Jeg vet det, sa Fjeld og lænet sig litt fremover, jeg 
har anet det siden det øieblik jeg fandt Deres kontrafei 
i avdøde Greyburns lomme. Det er ikke nogen logisk 
slutning, men mit instinkt er blit saa opøvet med aarene 
at jeg sjelden tar feil. Og nu fortæller begivenhetene 
mig selv, at jeg har ret. De folk som overfaldt Dem for 
litt siden vilde ikke røve eller plyndre Dem. De vilde 
sikre sig Deres person av ganske andre grunde. Og 
da jeg tilfældigvis vet, hvem der stod bak det hele, for- 
mer alt sig til en dyp og merkværdig begivenhet med 
lange utløpere ind i mysteriet. 

— Og hvem stod bak overfaldet? spurte den unge 
dame med en let antydning av spænding i stemmen. 

— Det var selve Charles Brookton, sa Fjeld rolig. 
Kjender De ham? 

Isabella lænte sig tilbake. 

— Jeg har ventet det længe, sa hun halvt med sig 
selv. . . . Om jeg kjender ham, fortsatte hun livlig. Han 
eT jo min ven, min kamerat — ja næsten min tilbeder. 
Det er ikke saa mange timer siden han i dette rum 
bad mig bli sin hustru. ... Ja, undskyld at jeg taler 
saa aapent til Dem om mine dypeste hemmeligheter, 
men jeg synes jeg kjender Dem saa godt. Deres liv og 
gjerning har fortalt mig, hvem De er: et ordentlig mand- 
folk, som aldrig vil forraade en kvinde der har tillid 
til Dem. Og hvis De forraadte mig 

Hun fortsatte ikke, men hendes øines kolde og haarde 
glans talte det tydeligste sprog. 

Jonas Fjeld lænte sig tilbake i stolen. Han var blit 
meget tankefuld. Han hadde i de øine som stirret paa 
ham læst noget han godt kjendte til. Hundrede ganger 
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hadde han set det uttryk før. Det var et næsten skygge- 
agtig blik, som formodentlig berodde paa en sammen- 
trækning av pupillen hos sterkt villende eller monomane 
mennesker. Hvad det betød, visste han. Det var mord 
som stod at læse i den unge kvindes øine. 

Han vendte sig bort. Da han atter saa paa den 
smukke fotograf, opdaget han kun et fint og velvillig 
smil og en svak rødme i det vidunderlige kvindeansigt. 

Fjeld reiste sig forvirret og strøk sig over panden. 

— De sa, miss Duncan, at De kjendte mig fra mit 
liv og min gjerning. Det er mulig at jeg en og anden 
gang har forraadt mig selv, men jeg har aldrig for- 
raadt en kvinde. Jeg forstaar nu bedre hvem De er. 
De er farlig for os mænd, baade i den ene og den an- 
den retning. De trækker os til Dem, De støter os til- 
bake .... De repræsenterer, tilføiet han med et smil, 
et slags høiere koketteri. Og jeg vil nødig være Charles 
Brookton. 

Hun lot som om hun ikke hørte den sidste sætning. 

— De er den første som har beskyldt mig for koket- 
teri, sa hun alvorlig. Men der er kanske noget i det 
De sier. Naturen har nu engang anvist mig min plads 
inden kjønnet. Jeg har protestert mot det hele mit liv. 
Og jeg tror nok jeg tør si, at jeg har været mere mand- 
folk i min vilje, mit arbeide og mit tænkesæt end de 
fleste mænd. Men maaske der kommer en dag, da det 
oprindelige i ens natur løfter hatet og kræver sin ret. 

— De mener . . . ? 
Isabella saa fast paa ham. 

— Jeg har aldrig talt saa fortrolig med en mand, 
sa hun. Og jeg foragter mig selv for min snakke- 
salighet . . . 
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Hun taug. Det var som om der sat noget fast i hen- 
des hals. 

— Men jeg har været saa forfærdelig ensom i mange 
aar, brast det pludselig ut av hende. Jeg har hat 
mange venner, men ingen ven. Jeg har skyet kvinder. 
Foruten madame Curie har jeg ikke interessert mig 
for nogen av mit eget kjøn. Saaledes er det gaat til 
at jeg fra min første ungdom har gaat alene med min 
lille ærgjerrighet, min umættelige trang til viden og mit 
— grænseløse hat. 

Kun hvæset formelig de sidste ord frem. 
Fjeld nikket. 

— Jeg tænkte det maatte være noget saadant, sa han 
halvt for sig selv. ... Er der noget eller nogen i livet 
som har skuffet Dem? 

— Nei, svarte hun. Mine personlige skuffelser eller 
nederlag har ikke bitt paa mit sind. Men jeg har et 
gammelt minde i min sjæl, som endnu ligger og æser 
og syder i mig. Det har brændt væk al kvindelig vekhet. 
Det har gjort mig sterk og bitter. 

— Og farlig, fortsatte Fjeld. 

— Ja, sa hun efter en stunds betænkning. Jeg tror 
De har ret. 



I alle menneskers liv findes der stunder, Hvor sam- 
følelsen mellem en mand og en kvinde virker som til- 
kobling av to elektriske elementer. Jonas Fjeld følte 
paa en egen underlig maate, at den unge og skjønne 
kvinde med de rene træk og de skarpe graa øine var 
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MAND OG KVINDE. 
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i slegt med ham — maaske en stor forbryderske, men 
dog et væsen, som handlet ut fra sterke og retlinjede 
impulser i sin sjæl. Og. han fik pludselig en længsel 
efter at ta denne kyske gudindeskikkelse i sine armer 
og hviske til hende, at livet bare var hat, hevn og 
videnskap. 

Det saa ut som om Isabella merket hans tanker, for 
hun reiste sig hurtig, mens en svak rødme bredte sig 
over det bleke, klassiske ansigt. 

— Jeg tror De maa gaa, dr. Fjeld, sa hun værdig. 
Ikke fordi jeg er snerpet. Her har mine venner gaat og 
kommet naar de har villet. Ingen vil ha faldt paa 
at mishandle mit rygte av den grund. Jeg er jo halvt 
mandfolk. Og erotikken kjeder mig . . . Men jeg er 
træt og litt eksaltert. Maa jeg atter takke Dem for 
haandsr ækningen ! 

Hun rakte ham sin haand. Den var kold og haard 
og hendes haandtryk var fast og kraftig. 

Fjeld saa hende ret ind i øinene. Aldrig hadde han 
følt de sterke, sjælsoverførende strenger dirre slik i sit 
sind. Som hun stod der stolt og stor med det tilbake- 
bøide hode og det høie bryst lignet hun en amazone. 
Ja — dette var den guddommelige Penthesilea som vilde 
maale sig med selve Akilles. 

De blev staaende nogen sekunder i denne stilling, saa 
vek hendes Mik unda, hendes øienlok skjælvet, hendes 
læber aapnet sig halvt .... 

— Gaa, hvisket hun hæst, gaa . . . ! 
Jonas Fjeld tok sin hat. 

— Farvel, sa han rolig. Og tak for Deres venlighei 
Jeg har aldrig truffet nogen som Dem. Der strømmer 
likesom lysstraaler ut av Dem . . . 

Isabella saa op med et svakt smil. 
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— Lyset er min specialitet, sa hun. Jeg er jo fysiker. 
Og alle de tusen straaler som findes i atmosfæren er 
mine venner. Kanske de har tat bolig i mig og gir 
en liten opvisning til ære for Bern. 

— Jeg forstaar det, svarte Fjeld i samme tone. De 
nævnte jo madame Curie. 

— Ja, jeg elsket hende. Hun var klok, klar og skarp. 
Hun hadde en mands hjerne og en kvindes længsler. 

— Jeg skulde ønske De var som hende, sa Fjeld og 
grep sin hat. Jeg skulde i det hele tat ønske, at sam- 
fundets dørvogtere ikke var saa haardhjertede likeover- 
for tilfældige følelser. Det er kanske stygt sagt. Jeg 
ber om undskyldning. Men jeg føler det slik nu. Pas 
godt paa Deres liv. Farvel! 

Han bøide sig dypt og kysset hendes haand. Og atter 
følte han ved berøringen av hendes kolde, hvite hud 
denne underlige elektriske utladning, som syntes at 
strømme ut fra alle hendes porer. 

Saa løsrev han sig med et suk fra denne magnetiske 
tiltrækning og gik hurtig ut av døren. 

Isabella stod og saa efter ham med et underlig smil. 
Hendes læber dirret. Det var som om de søkte efter 
et ord. Maaske fløi der en tanke gjennem hendes hode, 
at hun burde kalde ham tilbake, ta ham i sine armer 
og kysse ham. Men hun gjorde det ikke. Hun blev 
bare ved at staa og se paa den dør, som lukket sig efter 
Jonas Fjeld. 

Mekanisk begyndte hun at klæ av sig. Hun slængte 
klærne fra sig til det sidste plag. Saa gik den kyske 
Diana nøken og skjøn ind i badeværelset for at kjøle 
sin ophidselse. Der var blaa merker paa hendes armer 
og en lang rift paa hendes skulder efter overfaldet, 
men hun la slet ikke merke til det. 
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Nogen minutter efter laa hun med lukkede øine og 
lot det kolde vand kjærtegne sit hvite, vidunderlige 
legeme. 

Og efterhaanden faldt der ro over hende. Saa be- 
gyndte selvforagten at indfinde sig. Ak — hun var alt- 
saa kun en taapelig kvinde som alle de andre. Hun 
hadde baaret sig ad som en forelsket butikfrøken like 
overfor denne norske kjæmpe med de blaa drømmer- 
øine. Saa langt var det altsaa kommet med Isabella 
Duncan! Hun oplevet likefrem eventyr .... 

Isabella reiste sig op fra badet og lo. 

Det var en haard og kold latter. 

Det syntes ogsaa den mand som med en revolver 
stod utenfor badeværelset og med brændende øine lyttet 
efter våndets plasken. 

— Hvor hun maa være skjøn, mumlet han. Hvor 
hendes hud maa være hvit . . . ! 

Han grep dørklinken, men betænkte sig. 

— Skulde jeg ha tat feil? mumlet han. Er det vir- 
kelig mulig, at hun har bedraget os alle. Hadde den 
stakkars Max ret, naar han mente, at hun gik paa 
menneskejagt. Naar alt kom til alt var det vel hende 
som paa en eller anden lumsk maate hadde tat livet 
av lille Max. Og maaske de andre ogsaa. Næste gang 
var det vel hans tur. Men det skulde aldrig ske! . . . 
Nu visste han ogsaa hvad der var fat. Da han rasende 
av sorg over Max' død hadde kastet al forsigtighet 
overende for at ta den kvindes liv, som han elsket, hadde 
han ogsaa opdaget noget, som hadde gydt ny olje til 
hans hat. . . . Det var denne Jonas Fjeld, som hun 
elsket, denne helvedes doktor med de vældige skuldre 
og de blaa staaløine. Han hadde, da han paa en stige 

stod utenfor den vinduesrute, som gav ham bedst over- 




blik over det værelse hvor de to sat, set et glimt i den 
kolde kvindes øine. Han visste hvad det betød. Aldrig 
hadde hun set saadan ut likeoverfor nogen anden mand. 
Det var den blanding av svakhet og hengivenhet, som 
under de skjønne tilfældes tryk puffer selv den ster- 
keste kvinde i en mands armer. Men det skulde aldrig 
ske. Nu var Fjeld gaat. Han kunde ha støtt ham ned 
derute i haven, — kunde ha slagtet ham som en gris. 
Men hans tur kom nok. 

Atter nærmet hans haand sig dørklinken, men han 
nølte. Det var som om han hørte en sulten ulv hyle et eller 
andet sted. Det var smertens, hadets og hevnens skrik 
i hans sønderslitte hjerte. For en forelsket og motby- 
delig usling han var blit, — han, den store, beundrede 
forbryderleder, der sat i samfundets jungle som en men- 
nesketiger med blodskutte øine og blodplettede poter. 

Han bøide sig ned og kikket gjennom nøkkelhullet. I 
halvlyset saa han hendes vidunderlige ben, der uten 
fedme buet sig mot de skjønne hofter. 

Charles Brookton stønnet 

— Nei, hun skulde aldrig tilhøre nogen anden! Saa 
hævet han revolveren, grep dørklinken og vred til. 
Men døren var avlaast. 



Jonas Fjeld vandret paa sine ben like ute fra Ken- 
sington til byens centrum. Det var en litt taaket aften, 
luften var frisk og kjølig. Han gik langsomt for at 
klare sine forvirrede følelser. Og jo længer han kom 
ind til den store nattrafik henimot Ficcadilly og jo 
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lysere de elektriske lamper skinnet over fest og falsk 
glæde, desto mer misfornøiet blev han med sig selv. Han 
hadde baaret sig ad som en gymnasiast, en fjollet ny- 
begynder. Han hadde lyttet til sirenernes sang. 

Men han kunde ikke helt ryste indtrykket av den 
vidunderlig stolte kvinde av sig. Der var tændt en ild 
mellem dem, som vanskelig kunde slukkes. Men han 
kjendte sin pligt, og hun var ikke av den slags Watteau- 
piker, som bønhørte den første og bedste hyrde. 

Pludselig kom han til at tænke paa Charles Brookton. 
Burns hadde fortalt ham tilstrækkelig om denne kloke 
og forsigtige forbryder med den artistiske fortid. Han 
vilde sikkert ikke opgi sine forsøk paa at faa Isabella 
Duncan i sine garn. Men hvad kunde være hans hen- 
sigt? 

Han stanset ved en lygtepæl og tok frem en liten 
lommebok, hvor Brooktons adresse stod opført. Det pas- 
set jo godt. Soho var like i nærheten. Da han kom ind 
i den gate, hvor Brookton bodde, blev han forbauset 
staaende. En liten klynge hadde samlet sig utenfor et 
stort, mørkt og skummelt hus. Fjeld saa paa nummeret. 
Naa — det var der Charles Brookton holdt til. 

Det var tydelig at det var hændt noget alvorlig. Ti 
de forsamlede nattevandrere, som for størsteparten be- 
stod av skjøger og alfonser, talte med hverandre i en 
dyster og lav tone. Hele milieuet saa i det hele tat 
meget begrædelig ut: — Menneskene, det sorte likkiste- 
lignende hus, den taakete nat. 

I samme øieblik som Fjeld kom til traadte en kon- 
stabel frem i døren. 

— Er der nogen som kan springe hen til en læge? 
spurte han. Jeg finder ingen telefon i huset. 

Fjeld banet sig vei gjennem den lille klynge. 
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— Jeg er læge, sa han, og staar til tjeneste. 
Konstabelen saa prøvende paa den høie mand foran 

sig. Men Fjeld gav ham ikke tid til at betænke sig. 

— Jeg formoder, sa han myndig, at der i dette til- 
fælde ingen tid er at spilde. Vis mig veien! 

Konstabelen brummet et eller andet Den slags herrer 
liker som regel ikke myndighet hos andre end dem selv. 
Men situationen var ikke egnet for snak og vrøvl. Der 
laa en død eller døende mand et sted oppe i huset og 
han saa ikke munter ut 

Saaledes hændte det, at Jonas Fjeld fik se det samme 
syn, som en stund i forveien hadde slaat Charles Brook- 
ton med skræk og fyldt ham med den rædsel som fører 
ut i desperation. 

Der sat lille Max og lyste i mørket, — likesaa grøn-» 
fiolet som da Brookton saa ham. Lyset blev sat paa 
og nu forsvandt al hemmelighetsfuldhet pludselig, — 
tilbake blev der kun en dødblek mand med matstirrende 
øine og hængende underkjæve. 

Fjeld gik hen til ham. Et blik paa det hvite barne- 
ansigt med de stivnede dødstræk sa ham tydelig, hvor- 
ledes det hang sammen. 

— Her er ingenting at gjøre, sa han; denne mand 
har været død et par timer. 

Portneren, der blek og skjælvende hadde vist dem 
veien, traadte hen til Fjeld. 

— Er det — mord? spurte han. 
Fjeld trak paa skuldrene. 

— Det vet jeg ikke, sa han. Det er mulig, at han 
har faat gift Men symptomene er de samme som ved 
almindelig hjerteslag. Der maa sendes bud efter lik- 
synet og liket maa obduceres. 

Portneren vendte sig for at gaa. 

6 — Frich: Lucifen ei« 



Digitized by 




82 



— Jeg skulde ønske Brookton var paa sit rum, sa 
han, for han har telefon. Men han gik ut for en times 
tid siden. Det var ogsaa lille Max' bedste ven .... 
Jeg kom tilfældigvis forbi her, tilføiet han, døren stod 
halvaapen, og da det lyste saa underlig, kikket jeg her- 
ind. Vj 

Den gamle døraapner kunde ikke fortsætte. Synet 
hadde øiensynlig gjort et rædselsfuldt indtryk paa ham. 
For han kunde næsten ikke slæpe sig ut av døren. 

Konstabelen og Fjeld blev alene. Den første saa' me- 
get tvilraadig ut. 

— De maa øieblikkelig sende bud til Scotland Yard, 
sa Fjeld. Her foreligger antagelig en forbrydelse. De 
maa skynde Dem. Jeg skal passe paa her saa længe. 

Atter kom det mistænksomme blik frem i den kraftige 
irlænders øine, men han kom hurtig til det resultat, at 
der intet andet var at gjøre. Han gik og Fjeld lukket 
døren efter ham. 

Saa ventet han et par minutter indtil trinnene av 
konstabelen ikke hørtes mere i trappegangen, slukket 
saa det elektriske lys og iagttok med den største inter- 
esse den underlige fosforglans, som straalte ut fra den 
døde. Men det var ikke den rene grønne fosforfarve, — 
snarere opalagtig med smaa stænk av fiolet. 

Det underligste av alt var, at disse straaler skinnet 
likesaa klart ut gjennem klærne som gjennem huden. 
Der var kun nogen faa avbrytelser, som markerte det 
metal, den avdøde hadde paa sig: En slipsnaal, et lom- 
meur, en guldblyant, nogen smaamynter viste sig som 
smaa huller i det uhyggelige farvespil. For det var 
likesom disse straaler levet. De spillet som tunger, de 
gnistret frem som nordlys paa en dyp nattehimmel, de 
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lekte som tusen smaa blus med svakt skiftende farve- 
nuancer. \ • ; • 



altsaa overfor et nyt tidsunder, — en ny fase i lys- 
fænomenenes verden. Der fandtes jo selvlysende dyr, 
men at et dødt menneske kunde lyse var utenfor hans 
viden. 



overordentlig enkelt, men smagfuldt. Den avdøde hadde 
øiensynlig været en ordensmand med en sikker smag. 
Der fandtes intet som kunde støte i det lille rum. Hver 
ting stod smukt paa sin plads. 

Fjeld gik hen til skrivebordet. Mappen var aapen og 
der laa et paabegyndt brev. Den døde hadde øiensynlig 
ikke kunnet fuldføre det. Penneskaftet laa paa gulvet 
og var uten tvil faldt ut av hans haand. Saa hadde 
han vaklet hen til den stol hvor døden hadde fundet 
ham. 

Et øiekast paa det ufuldførte brev fik Fjeld til at 
spile øinene op. Han læste det nøiagtig igjennem 
med voksende interesse, saa foldet han det omhyggelig 
sammen og stak det i sin lommebok. 

Derpaa fortsatte han sine husundersøkelser. Skrive- 
bordskuffene var avlaast, men det kostet Fjeld et ringe 
arbeide at dirke dem op. Der laa *en del likegyldige 
papirer og breve, en mængde betalte hotelregninger og 
en del pakker utsøkte tyrkiske cigaretter. Den lille 
Max var øiensynlig en forsigtig mand, der altid hadde 
været forberedt paa husundersøkelse. 

I den næst nederste skuffe fandt Fjeld et litet apotek. 
Der var opium, kulsurt natron og aspirin, men ingen 
av de alvorligere gifte. Endvidere en revolver o§ et foto- 
grafiapparat. Det var en liten Kodak. Tallet paa bak- 



Fjeld blev staaende i dype tanker. Her stod han 



Saa tændte han lyset og saa sig om. Værelset var 
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siden viste, at der var tat fire fotografier. Uten at be- 
tenke sig rullet Fjeld resten op, tok rullen ut og stak 
den i lommen. 

Saa laaste han den nederste skuffe op. 

Der fandtes kun en eneste ting: et lommetørklæ. 

Fjeld saa forbauset paa det. Det var øiensynlig gam- 
melt, men av svær, tung silke. I det ene hjørne var 
der et monogram: en stor M med en fyrstekrone over. 



Der staar en ophidset mand med revolver i tiaanden 
utenfor en dames badeværelse. Døren er ved et tilfælde 
eller paa grund av at enkelte kvinder driver kyskheten 
saa vidt, at de føler en trang til isolation, naar de er 
nøkne — laast av. 

Situationen er til det yderste pinlig. Og Isabella 
Duncan følte sig visselig trods sit mod meget uvel, mens 
hun famlet efter sin badekaape. 

Imidlertid holdt Brookton paa at brække op døren. 
Det var ikke en ganske almindelig flisedør i en leie- 
kaserne, men en jevn, kraftig engelsk eketræsdør, som 
kræver kraft og omtanke for at brytes op. 

Brookton besat begge egenskaper, saa dørens skjæbne 
var utvilsom. Det tok nøiagtig to minutter for den er- 
farne dør- og skapsprænger at faa den til at gi sig. 
Men den braket høit av vrede og motstandskraft, da 
den sprang op. 

Et øieblik betenkte Brookton sig. Forelskede mand- 
folk har Gud ske lov av og til betenkeligheter. Det var 
kun et halvsnes sekunder. Men disse sekunder hadde 
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sin betydning. For da Brookton med fraaden i munden 
sprang ind i badekammeret var det tomt. 

Haanden med den hævede revolver sank ned til si- 
den og Brooktons raseriglinsende øine fik et næsten 
taapelig uttryk. Det er den gamle historie om løven 
som forfeiler sit sprang. 

Hvor djævelen var kvinden blit av? 

Der var vinduet, det var lukket indenfra, der var 
fire blanke murvægger uten en rift, som kunde antyde 
nogen utgang og der var badekarret, som var muret 
ned i gulvet. Brookton la merke til, at våndet var rendt 
ut og at hele den ene tverside var til at slaa ind som 
en skyvedør. Og den stod aapen. 

Der var ikke tvil om hvor Isabella var blit av. Den 
unge praktiske dame hadde indrettet sit badeværelse i 
forbindelse med laboratoriet antagelig til støtte for visse 
fysikalske eksperimenter. 

Brookton sænket revolveren og trak et lettelsens suk. 
Han visste nu at Isabella Duncans liv denne gang var 
utenfor fare. Der lød en telefon i det fjerne: Aha, 
nu ringte den unge dame efter politiet. . . . Brookton 
var nu blit helt rolig. Han saa ut som en mand, der 
glædet sig over at ha undgaat en eller anden fare. 
Uten at forhaste sig stak han revolveren til sig og gik 
ut i atelieret. Her blev han staaende nogen minutter 
og lytte. Der laa Isabellas kjole og strømper og alle 
de andre vidunderlige plag, som kjærtegner en kvindes 
legeme. 

Brookton følte sig rent varm om hjertet. 
— Isabella, ropte han. 

En liten luke paa den anden væg blev lukket op, og 
han skimtet saavidt den unge dames marmorbleke an* 
sigt 
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— Saa er du begyndt at komme til fornuft igjen, sa 
hun. Hvad er det som i det hele tat feiler dig? Du 
jager mig som et vildt dyr med revolveren i haand. 
Er det en ny form for elskov? 

Brooktons smaa, stikkende jaguarøine fik et ondt og 
lurende uttryk, men smilet forlot ikke hans mund. 

— Jeg vet ikke hvad der gik av mig, sa han med en 
paatagen træthet. Det var vel meningen at skræmme 
dig. Vi mænd er saa taapelige. Maaske tror jeg, — 
ja Gud vet, hvad jeg tror . . . Undres paa om du vil 
tilgi mig? 

— Det kan vi tale om en anden gang, sa hun rolig. 
Det er bedst du gaar nu. Ellers kunde du risikere at 
faa et anfald igjen. Og det passer sig ikke for den 
store Charles Brookton at rende med revolveren i haand 
efter en dame, som ligger i et badekar. I sandhet, — 
mænds kjærlighet ytrer sig paa en pudsig maate. 

Brookton lo. Men der var noget ved den latter, som 
fik den unge dame bak luken til at gyse. Hun famlet 
efter ledningen til den store reflektor, — den som hadde 
sendt de dødelige straaler i Max* legeme. Men hun be- 
tenkte sig. 

Og Brookton gik langsomt mot døren. 

— Farvel, Isabella, sa han, vi faar snakke om sa- 
ken ved dagslys. Har du telefonert efter politiet? 

— Nei, sa hun efter en stunds betænkning. Men 
jeg har bedt om assistanse. Det ser imidlertid ut som 
om jeg ikke behøver hjælp. 

Han blev staaende et øieblik med haanden paa dør- 
klinken. 

— Gaar jeg som ven? spurte han. 

— Som du vil, svarte hun. Men jeg ber dig vogte 
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dig. Jeg har synes godt om dig, Charles, det vet du. 
Der var noget mere ved dig end de andre kamerater. 
Der fandtes en tone i dit sind, som stundom talte til 
mit hjeTte. Du er ikke en almindelig bandit, ikke bare 
en solid og dygtig haandverker i et saa alvorlig fag 
som «liv og død», — derfor likte jeg dig godt og der- 
for — sparte jeg dig. 

— Sparte mig? Hvad mener du? 
Isabella svarte ikke med en gang. 

— Aa, sa hun tilslut undvikende, jeg sparte dig for 
mange skuffelser og det som værre er. Hadde jeg væ- 
ret en koket kvinde .... 

— Du behøver ikke at bruke saa mange ord, avbrøt 
han hende. Der blir kamp mellem os for fremtiden. 
Fra min side blir det en kamp for at vinde dig og 
eie dig. Da jeg saa dit hvite legeme . . . 

— Ti stille, ropte hun med en stemme som var skinger 
og falsk av raseri. Skynd dig bort; ellers blender jeg 
dit urene blik for alle tider. 

— Jeg gaar, sa han rolig, men jeg gaar med et syn 
i mit sind, som intet kan slukke ut ... . 

Saa vaklet han ut. Han gik som i blinde, mens han 
knurret som et rovdyr, der med lukkede øine drømmer 
om en hvit antilope ved en av de store oaser. 

Men Isabella Duncan lukket omhyggelig alle dører 
til og gik tilslut tilsengs. Men det varte længe førend 
hun slukket lyset. Hun kunde ikke ryste en underlig 
snikende rædsel av sig — rædselen for at være alene 
og at være kvinde. Det var første gang hun hadde følt 
sig berørt av ensomheten. Aa — hun skulde ha dræpt 
Brookton og sendt ham til de andre straaleskygger. 
Men hun hadde ikke kunnet? Hvad hadde hindret 
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hende? Var det begjæret i Kans øine eller den glødende 
elskov som brandt i ham? 

Da slukket Isabella Duncan lyset. Men dagen fandt 
hende med aapne øine. 



Ved 7-tiden den næste morgen fandt fru Burns endnu 
sin gjest i klærne og hans seng urørt. 

Fjeld sat lænet over nogen svære folianter, som viste 
sig at være British Encyclopedia, og Burns stolpret om- 
kring i slobrok og var ivrig beskjæftiget med at kopiere 
nogen kodakfilm. 

— Her gaar det nok for sig, sa den unge frue med 
en litt tvungen munterhet der daarlig dækket over be- 
kymringen i hendes øine. . . . Trænger herrerne ikke 
til litt søvn? 

. Fjeld saa distræt op fra sine bøker. 

— Kaffe, kjære fru Helene, sa han," er det eneste 
vi foreløbig trænger. Og saa sterk, at den kan faa 
øinene til at staa som mikroskoplinser i vore hoder. 

— Er det saa vanskelig? spurte hun. 

— Ja, det* kan du bande paa, buldret Burns. Det er 
mysterium paa mysterium. Vore forbrydere dør som 
fluer. Der blir snart ikke mere at gjøre for Fjeld og 
mig. Du har jo hørt tale om lille Max, ikke sandt. 
Han blev inat fundet død i sit hjem i Soho. Fjeld 
opdaget ham. Og vet du, hvorledes han saa ut? 

— Nei. 

— Jo, Kan lyste som en sankthansorm i mørket. 
Ellers var der intet at se paa ham. Det saa ut — sier 
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Fjeld — som om han kunde ha slukt en halv tønde 
med fosfor. 

Lille fru Helene gyste. Hun kunde ikke rigtig vænne 
sig til den farlige lek med liv og død, som altid fulgte 
med Jonas Fjelds besøk i London. 

Saa skyndte hun sig ut efter kaffen. 

Imidlertid betragtet Burns nøie det første kopierte 
fotografi, som var tat ut av lille Max' Kodak. Han 
blev mere og mere forbauset Tilslut brast der en rig- 
tig god og gammeldags skotsk ed ut av hans mund. 

Fjeld saa op. 

— Naa, er det noget særlig interessant? spurte han. 

— Jeg vet ikke hvad du synes om at se et fotografi 
av dig selv, sa han leende. Den gode Max hax været 
fiffigere end vi trodde. Han har fulgt os som en 
skygge. Se her! . . . Det er hr. Fjeld og hr. Burns 
staaende utenfor Grand Hotel i Paris. Vi kikker øien- 
synlig efter en bil. De andre film ser ogsaa ut til at 
være viet os. 

Fjeld lænte sig tilbake i stolen og gned sine øine. 

— Øiensynlig en flink liten fyr, sa han. Du antydet 
noget om, at han var av fyrstelig familie. 

Burns nikket. 

— Fyrstesønner er ikke videre i kurs mere, sa han. 
Jeg kjender et par av dem som er avisgutter. Max 
gjorde det litt bedre. Han var ældste søn av en re- 
gjerende fyrste i en av de smaa tyske stater med de 
motbydelige navn. Ikke Lippe-Detmold, men noget lig- 
nende. Jeg har sjelden truffet en saa merkelig blan- 
av lathet og energi. Han var en utpræget cigaretdreng, 
men stædig som en grævlinghund. Og han var klokere 
end nogen ante. 

Fjeld nikket bifaldende og tok op sin lommebok. 



Digitized by 




90 



— Her har jeg lille Max* testamente, sa han og fandt 
frem det ufuldførte brev, som han hadde opdaget paa 
lille Max' skrivebord og som øiensynlig var undgaat 
Brooktons opmerksomhet. 

Burns læste det med stigende forundring. 

Kjære Charles! 

Det er ikke rigtig fat med mig. Jeg er ikke syk, men 
forvirret. Der er noget som æser i mit blod. Og jeg 
er pludselig kommet paa den ide, at lille Isabella har 
en finger med i al den sygdom og død som truer os 
alle. Hvorledes, — vet jeg ikke. Men det sies at Isaao 
pinte hendes far halvt ihjel og forsøkte at voldta hen- 
des søster. Der var jo litt at hevne, saa det kunde 
gaa op i op. Pas dig for hende, Charles. Hun æter 
os alle en vakker dag. Hadde jeg kræfter til at ønske 
noget, saa var det, at du bragte skjendsel over hende 
og derefter sendte hende ut paa landeveien. Og hvis 
der skulde hænde mig noget galt, saa send den lille 
kuffert under sengen til min søster Adele i New York. 
Den lille prinsesse er gift med en elevatorfører. Han 
var engang general. Du finder adressen .... 

Her sluttet brevet med en blækklat. Pennen var øien- 
synlig faldt ham ut av haanden. 
Burns saa forundret op fra det merkelige dokument. 

— Isabella Duncan, mumlet han, . . . hvad mener 
du om dette? 

— Jeg begynder at faa en anelse om litt av hvert, 
sa Fjeld noget avvisende. Det er en ganske merkelig 
dame kan du tro. Kold, klok og kysk. Og vidunderlig 
vakker. Brookton elsker hende over al fornuft. Men 
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han har i de sidste 24 timer faat øinene aapne, og nu 
gir jeg ikke saa meget for Isabella Duncans liv. 
Han reiste sig hurtig. 

— Det vilde forresten være evig synd, mumlet han. 
Vil du forsøke at telefonere til hende. Du finder hen- 
des navn blandt Kensingtons fotografer. Hvis hun er 
vaaken, vil jeg gjerne tale med hende. 

Burns gik til telefonen og kort efter var Fjeld i fuld 
samtale med den smukke fotograf. 

— De er altsaa endnu i live, sa han. Jeg var ræd 
for at De hadde hat besøk av Brookton inat. 

— Det har jeg ogsaa hat, svarte Isabella, og Fjeld 
syntes, at han kunde høre paa hendes stemme, hvor 
træt og utslitt hun var. . . . Men det lykkedes mig at 
slippe fra ham. Han kommer ikke igjen mere. 

— De er en modig dame, sa Fjeld. Men Brookton 
kommer nok tilbake. Han kommer hurtigere end De 
aner det. Naar han faar se at lille Max' er død . . . 

— Hvor døde han? 

— I sit hjem. Jeg kom tilfældigvis forbi og blev 
tilkaldt som læge. Det var et merkelig dødsfald. 

— Saa! 

— Han lyste i mørket. 

— Var der andre end Dem, som opdaget det? 

— Det tror jeg ikke. 

— Jeg takker Dem for Deres omsorg, sa hun hurtig. 
Og jeg vil aldrig glemme hvad De har gjort for mig. 
Reiser De snart? 

— Ikke med det første. Jeg har faat i opdrag at 
utforske grunden til de mange mystiske dødsfald inden 
forbryderverden de sidste uker. 

— Har det nogen interesse? La forbryderne ligge 
paa sine gjerninger. 
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— Maa jeg komme ut til Dem i formiddag og tale 
med Dem om salen? 

— Det maa De gjerne. Men jeg vil forberede Dem 
paa at • • • • 

Fjeld hørte ikke mere. Det var tydelig at Isabella 
med vold blev rykket fra telefonen. Han hørte et kvalt 
skrik. Saa blev alt stille. 



— Dræpt? ropte Burns, da hans lille automobil no- 
gen minutter efter stanset utenfor den lille fotograf- 
villa i Eensington. 

— Neppe, svarte Fjeld. Det er naturligvis vor ven 
Charles Brookton, som har luret paa den smukke frø- 
ken og benyttet sig av det gunstige øieblik, da hun har 
grepet telefonen. Men nu faar vi se! 

Burns knurret. 

— Jeg liker ikke kvinderov, sa han mutt. Det er ufin 
røversport 

— Og dog ikke uten en viss romantik. Jeg kjender 
unge damer, som gjerne vilde bli røvet et par ganger 
i uken av en eller anden sortøiet greve. Men da de 
fleste grever for tiden er uegte, saa er det ikke let for 
romantikken i en liten pikes mangelfulde hjerne. Men 
Isabella Duncan hører til de sjeldne. Hun er en stolt, 
haard og storsindet kvinde. Der er et underlig metal 
i hende, — noget platinaagtig. Der biter ingen vold 
paa hende. Vel — hun kan bli overmandet, hun kan 
kvæles og dræpes, men den mand er ikke født, som 
kan mestre hendes sterke hjerne og hendes kolde hjerte. 
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— Du synes at kjende hende godt, sa Burns litt 
spydig. 

Fjeld svarte ikke, men prøvde gatedøren. Den stod 
aapen. Ikke en lyd hørtes fra huset. 

— Vi finder nok et lik deroppe, mumlet Burns. 
Hans ven rystet paa hodet, mens hans næsebor ut- 
videt sig. 

— Dette er nok et meget ordinært tilfælde, sa Han 
med litt av en skuffelse i stemmen. Ejender du lugten? 
Det er ikke nogen fotografisk klorid, men likefrem æter. 
Jeg ser hele historien for mine øine. Det er den samme 
affære man læser om i de mest lurvete amerikanske 
detektivforfatteres bøker: Et klæde om hodet, en portion 
nafta, en folderik sæk — det er jo Savage, Burton 
Stevenson og A. K. Green op ad dage. La os gaa hen 
og hænge os, Burns. De gode forbrydertricks dage er 
forbi. Al den krig har ødelagt fantasien. Vi kryper her 
over jorden med bøide hoder og ser efter granatenes 
blodige plogfurer. Naa . . . I 

Fjeld stanset pludselig ved den lille trappeopgang til 
atelieret 

— Se, se, mumlet han, den unge dame bar gode 
kræfter. Hun har slaat godt fra sig. 

Atelieret frembød ogsaa et ganske merkelig skue. 
Stoler og border var veltet om hverandre, og et kraftig 
blodspor viste, at der hadde fundet en kamp sted. 

De to mænd gik videre ind i soveværelset. Det var 
meget spartansk indrettet med en enkelt mahogny- 
seng uten noget som helst koketteri. Paa toiletbordet, 
som var helt blottet for alle de skjønne midler, som 
præparerer en kvindes ansigt til mændenes fryd og 
glæde, stod et fotografi av en ung kvinde. Der fandtes 
nogen kammer, børster og telefonen. Mikrofonen laa 
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nede paa gulvet, — ellers var det ikke noget som ty- 
det paa, at den forsvundne dame paa overfaldets før- 
ste stadium hadde faat anledning til at gjøre nogen 
motstand. 

Paa natbordet laa en bok opslaat. Det var en liten 
avhandling om leukosyterne av en ung, fransk læge. 
Fjeld bladet den igjennem. Det lot ikke til at den unge 
dame hadde fundet særlig behag i boken, den var kun 
halvlæst, og en række utropstegn og spørsmaalstegn, som 
hun hadde anbragt med visse mellemrum, tydet paa 
at avhandlingen var veiet og fundet for let. 

Paa en stol laa frøkenens mørke spaserdragt og ved 
siden av den en lang gummifrakke med hætte og gule 
briller. 

— Det ser ikke ut til, at røverne har været videre 
galante, mumlet Fjeld. De har hat hastverk. Frøkenen 
er lagt i sækken uten noget tøi paa. En natchemise 
eller en pyjamas . . . Men la os se videre paa leilig- 
heten — jeg tror, at vi skal finde et eller andet, som 
kan gi os et fingerpek om aarsaken til denne forbry- 
delse. 

De gik videre gjennem det tomme hus. Der fandtes 
ikke et levende væsen. Ikke en kat, ikke en kanari- 
fugl. Det var tydelig at frøken Isabella ganske alene 
ordnet sit lille hus. Heller ikke var der tegn til, at 
miss Duncan hadde nogen kundekreds. Og i atelieret 
fandtes der ikke et fotografi. 

De var nu naadd hen til mørkekammeret. Fjeld 
tøvet med at gaa derind. 

— Jeg tror vi skal være forsigtige, sa han. 

— Dynamit? spurte Burns. Eller kanske giftig gas? 
Fjeld lo. 
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— Ikke netop det, sa han. Men selv Isabella Duncan 
gaar ikke derind, uten at hun er bevæbnet. 

Burns saa uforstaaende paa ham. 

— Jeg vet ikke om du la merke til gummikappen 
i hendes soveværelse, fortsatte Fjeld. Jeg har set en 
lignende før. Det er den samme sort som fysikerne 
bruker naar de eksprimenterer med koncentrert lys. For 
at verge synet og huden. Det er en meget videnskabelig 
fotograf vi avlægger visit hos. Jeg tror det er bedst, at 
jeg ifører mig frakken og gaar alene derind. Imens 
kan du jo undersøke haven, om der skulde findes et 
eller andet spor. 

Det var ikke uten en viss spænding at Fjeld, efterat 
ha trukket gummihjelmen over hodet og stukket sine 
armer i de vide kappeærmer begav sig ind i det hem- 
melighetsfulde rum, hvor Isabella Duncan øiensynlig 
viet sig til sine allerhelligste sysler. 

Han kom ind i et meget moderne fysisk kabinet, kom- 
binert mørkekammer og laboratorium. Det var utstyrt 
med en kraftig dynamo og alle de nyeste instrumenter 
til maaling av lys og bestemmelse av farver. Alle Rønt- 
gens, Birkelands, Ramsays og Berthelots apparater til 
isolering av visse straalegrupper saaes her i en møn- 
sterværdig orden. 

Men Fjeld søkte efter noget bestemt. Hans kraftige 
lommelygt fandt snart den kraftige reflektor, hvis øie 
stirret ind i atelieret side om side med det fotografiske 
kamera, som var det eneste synlige tegn paa miss Dun- 
cans profession. 

Han dreiet paa kontakten, der hørtes en svak susen 
som en fjern klapperslanges hvislen. Og langsomt 
tændtes ilden i reflektorens øie. Det var som straalerne 
vokset lag for lag og skjønt de gled ind i et fuldkom- 
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ment dagslys absorberedes ikke en eneste straale av 
det sterke morgenskimmer over den vaaknende by. Det 
var en dyp og farlig fluorescerende glans i disse haar- 
tynde slanger ind i solskinnet. Stundom kløvde de sig 
og strakte hoderne frem som de forfærdelige giftsnoger 
paa Medusas hode. Og Fjeld syntes i et øieblik, at hver 
eneste straale, som sprang ut fra det frygtelige øie, var 
et levende væsen, et farlig giftdyr, som hvislet efter 
et offer, som det kunde omklamre, kvæle og ødelægge. 

Han slog kontakten av, og de underlige straaler vis- 
net langsomt, skiftet fra opal over til grønt, gled ind 
i gulrødt og krøp tilslut ind i reflektoren. 

— Lucifers øie, mumlet Fjeld. De styrtede englers 
hatefulde blik mot himmelen. 

Han vilde fortsætte sine undersøkelser, men hørte 
pludselig Burns haarde trin i entreen. 

Skotten kom ind i atelieret og Fjeld saa fra sit kik- 
hul, at han bar en stor sølvkanin paa armen. 



— Der fandtes da noget levende i huset, sa Burns 
og kastet sølvkaninen hen paa en sofa, hvor den paa 
kaniners vis blev liggende med glippende øine. Det 
var et stort og fett dyr, som hadde sin fulde hyre med 
at verge sig. mot det sterke lys, som nu strømmet ind 
fra alle glasvinduer. 

— Dette var den største av dem alle, fortsatte skotten 
leende. Men jeg antar, at der ligger et halvsnes der- 
nede i kaninhuset og æter kaalblade. ... En underlig 



XXV. 



FORSØKSKANINEN. 




dame, den miss Duncan, og et underlig liebhaberi for 
en fotografi . . . Naa — har du opdaget nogei 

Fjeld nikket distræt. Han hadde vrængt gummi- 
hjelmen av hodet og sat i dype tanker. 

— Det maa være en forsøkskanin, sa han efter en 
stunds pause. . . . Jeg tror, jeg ogsaa vil gjøre et forsøk. 
Det er bedst du gaar nedom Scotland Yard og snuser 
litt. Men ikke et ord om Isabella Duncan. Se til at 
faa vite hvor der er blit av Charles Brookton. Eller 
om der i det hele tat er nogen bevægelse blandt bol- 
sjeviker. Ta automobilen . . . jeg kommer efter. 

Burns gik og Fjeld lukket sig atter ind i det mørke 
laboratorium. Denne gang tændte han ikke lys. Fra 
et hjørne i det lille rum fik han pludselig øie paa 
en svak lysstripe, som tidligere hadde undgaat hans 
opmerksomhet. 

Han tændte lyset og konstaterte at det underlige fos- 
foragtige skin maatte komme fra et litet hjørneskaps 
nøkkelhul. Saa tok han atter gummihjelmen med de 
beskyttende briller paa og lukket skapet op. 

Forfærdet fo'r han tilbake, lommelygten faldt ut av 
hans haand og slukkedes og han blev staaende alene 
i mørket. Nei, ikke alene, — for derinde i skapet stir- 
ret fire mænd paa ham. Skjønt deres ansigter var grøn- 
bleke, saa de dog ut som om de var levende. Fjeld 
syntes at han kunde se, hvorledes øinene spillet i ho- 
det paa dem, mens ansigtsmusklene trak sig sammen. 
Og pludselig var det som en av dem smilte. 

Den norske læge, som hadde hærdet sit sind til aldrig 
at føle frygt, merket, at hans hænder skalv. Men det 
varte kun et øieblik, saa gav han sig til at undersøke 
fænomenet nærmere. Han fik fat i en tændstikke og 
vtd dens lys, opdaget han, at det var fire fotografier. 

i — Friah: Lueiferi «it 
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Og nu visste han hvem det var. De mænd levet ikke 
mer. Det var Greyburn og hans to venner, som saa 
pludselig døde i Paris og den mand, som træt og haan- 
lig smilte i det ene hjørne, var lille Max. 

Og langsomt dæmret sandheten op for ham. 

Saa lukket han skapet og gik hen til fotografiappa- 
ratet og reflektoren. Han aapnet den lille skyveluke 
som førte ind til atelieret og saa derind. Kaninen, der 
nu befandt sig alene, lot til at ha faat sit mot igjen. 
Den sprang omkring og ret som det var hoppet den op 
paa selve fotografistolen. 

Fjeld smilte mørkt, saa dreide han paa kontakten til 
reflektoren, fjernet kapselen for kameraet og grep gum- 
mihallen efterat ha sikret sig at der laa en plate i 
apparatet. 

Kaninen stivnet til da den merket det underlige lys 
som kretset om den. Den mimret med munden og 
blev sittende urørlig som en konfirmant, der første gang 
foreviger sig i sin nye puds. Og de farlige straaler 
svøpte sig om dens sølvgraa hud, det var som om hun- 
drede slangetunger spyttet sin gift imot den, saa lød 
der et knæk fra lukkeren og de forfærdelige straaler 
visnet og forsvandt efterhaanden. 

Saa gik Jonas Fjeld ut i atelieret. Kaninen lot til 
at være i bedste velgaaende. Den syntes at ha vænnet 
sig til den usedvanlige situation og tok sig ganske frækt 
en tur ut i soveværelset. 

Men Fjeld saa paa sit ur. Klokken var præcis 8. 

Han fandt frem en tøipose, tok kaninen ved ørene, 
pakket fotografiplaten omhyggelig sammen, ringte efter 
en bil, lukket dørene efter sig og kjørte hen til Burns. 

Der traf han fru Helene, som holdt paa at klæ sine 
barn paa. 




99 



— Her har du noget leketøi til de smaa, sa han 
muntert og trak kaninen frem ved ørene. Men jeg er 
av visse grunde ængstelig for at det ikke er meget 
Og her er et fotografi, som maa fremkaldes i løpet av 
ti timer. Ean du sende et paalidelig bud til den kyn- 
digste fotograf du kjender. 

— Ja, men hvor er Burns — ? 

— Ralph er paa krigsstien. Han lugter paa sine 
gamle syndikalistiske forbrydere. 

Den unge frue blev meget alvorlig, men hun sa intet 
og skyndte sig ut, mens Fjeld og kaninen underholdt 
barnene, som var ellevilde av fryd. 

— Hør, sa Fjeld, da fru Helene nogen minutter efter 
kom tilbake, er kvinder meget hevngjerrige? 

Den forhenværende sykepleierske, der endnu var like- 
saa smuk som dengang, da hun med fortvilelse i hjertet 
sat ved den dødssyke Ralph Burns leie, smilte. 

— Jeg har aldrig visst hvad hevn er, sa hun mildt. 
Og er ikke hevn en uædel følelse? 

— Det tror jeg ikke, sa Fjeld næsten haardt. En 
retfærdig gjengjældelse er en maskulin livslov. Sam- 
fundet hevner sig og Vorherre har jo erklært, at hevnen 
hører ham til. Hvorfor skulde ikke vi mennesker slaa 
ned dem, som rammer os fra bakhold, som piner vore 
venner eller ødelægger dem . . . Jeg mener, det er en 
mands pligt at besvare en ørefik med et næveslag. Men 
k vinderne 

— Der er jo saa mange onde kvinder. Men hvorfor 
spør du? 

Fjeld lænte sig fremover mot hende. 

— Jeg spør, fordi jeg i disse timer har set noget, som 
jeg ikke kan forklare, — en eneste kvinde, som med 
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ubetvingelig mod og dristighet har trængt ind i de 
ukjendte loves verden, maaske ikke saa meget for vi- 
denskapens som for hevnens skyld. Samfundet vil kalde 
hende en stor forbryderske — en Circe, en Medea. Men 
allikevel, hun har fyldt mig med beundring. For jeg 
tror hun maa ha noget forfærdelig at hevne, — en blo- 
dig uret, som kræver blod. Alt hvad kvinder ellers el- 
sker, har hun forsaget. Kjærlighet, venskap, kunst, 
livsglæde. Ensom og skjøn har hun gaat sin like vei 
— hatets og hevnens vei. 

Fru Helene bøide sig frem mot Fjeld og grep hans 
haand. 

— Holder du meget av hende? spurte hun. 

— Jeg kjender hende næsten ikke. Men jeg skulde 
ønske, at jeg engang av hendes egen mund fik vite, 
hvorfor hun saa blindt og lidenskapsløst slaar sine 
fiender ned. 

— Spør hende? 

— Det lar sig ikke gjøre. 

— Hvorfor? 

— Fordi hun er sine fienders vold. Hun blev idag- 
morges bortført — halvnaken og forsvarsløs. Nu staar 
hun for hevnens domstol. 

Den lille frue bøide sit hode. Og der blev ikke talt 
mere. Men sølvkaninen laa under en sofa og tænkte 
slet ikke, hverken paa hat eller hevn. Den mindedes 
kun et stort kaalblad, som den ikke fik fortæret der- 
eppe i sit lille kaninhus ute i Kensington. 
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XXVI. 



KLOKKEN OTTE. 



Det var dagen efter. 

Burns hadde været ute like fra den aarle morgen 
for at etterspore Charles Brookton. Men anarkistføreren 
var væk, og ingen kunde fortælle hvor han var forsvun- 
det med sit bytte. Politiet hadde en særlig interesse 
av at faa fat i ham, da han var mistænkt for at ha 
nogen kjendskap til lille Max' pludselige død. Og Burns 
blæste til denne mistanke for at hidse herrerne i 
Scotland Yard til at fordoble sine anstrengelser. 

Burns hadde kun fundet én ting, — nemlig at en av 
Brooktons haandlangere, en mulat ved navn Jim Fraser 
ogsaa savnedes i Sohokvarteret. Denne mulat, der var 
en bekjendt professionel bryter, som paa grund av sin 
brutalitet hadde vanskelig for at faa engagement, hørte 
til de grovere forbrydernaturer. Han var født i Gal- 
veston, den store Jack Johnsons fødeby, hvor han var 
likesaa berømt som berygtet. Der fandtes faa mænd 
i verden som kunde maale sig med ham i styrke, men 
hans metode var gemen og hans midler dyriske. Der 
fortaltes tusen ting om mulattens bestialitet. Han kunde 
takke sin styrke og vildhet for, at hem ikke i sin tid 
var hængt op i et træ ute i Tennessee's skoge for vold- 
tægt og mord. Amerikas jord brændte under hans føt- 
ter, nu levet Store-Jim i London som haandlanger for 
sterkere hjerner end hans egen. 

Fjeld blev meget bekymret da han hørte dette. Men 
Burns beroliget ham. 

— Charles Brookton, sa han, er en stor forbryder. 
Men han er noget av en gentleman. Og hvis han virke- 
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lig er forelsket i piken, saa vil han nok forståa at holde 
Store-Jim paa matten. 
Fjeld rystet paa hodet 

— Kjærlighet og hat, mumlet han, er søstre. Og 
Brookton har desuten adskillig at hevne. 

— Hvad vet egentlig Brookton? 

— Aa, han vet mer end nok. Jeg tror at hans anelser 
er blit til visshet. Han er desnten en kunstnernatur. Og 
kunstnere er som regel taapelige og grusomme .... 
Har du undersøkt alle luftruter? 

— Selvfølgelig. Han har ikke sluppet ut av London 
den vei, hvis han da ikke har leiet et eller andet pri- 
vat aeroplan. Men ogsaa det er næsten utelukket efterat 
politiet og toldvæsenet har etablert en effektiv luft- 
kontrol. 

— Og der har ikke vist sig nogen mistænkelige per- 
soner utenfor miss Duncans villa? 

— Absolut ikke! Jeg har engagert en av mine pri- 
vate hjælpere til at holde vakt der, — for ikke at blande 
politiet op i den side av saken. Han har tat post ved 
kaninhuset og har moret sig med at fore kaninene. 
Manden har netop telefonert til mig og sagt, at han 
liker bestillingen. Han holder paa at lære en av ka- 
ninene at hoppe gjennem et tøndebaand. . . . Apropos 
kaniner. Der er kommet et fotografi til dig med en 
følgeskrivelse, at det var det underligste fotografi, han 
hadde set. Han vilde øiensynlig kjøpe patentet. 

Fjeld aapnet den store konvolut. 

— Saa, jeg tænkte det, mumlet han og rakte Burns 
fotografiet. 

Det var halvmørkt i værelset. 
Den store skotte reiste sig av stolen med en fart, man 
ikke kunde tiltro en herre med træben og træarm. 
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— Hvad djævelen er dette for nogen kunster? sa han. 
Det ser ut som om kaninen brænder i heteste helvede. 
Den lever jo, den vrænger med øinene. 

— Ikke noget daarlig patent. 

— Det skulde jeg mene. Men det er noget uhyggelig 
ved det. Denslags levende billeder vil jeg betakke mig 
for. Det er som at fiksere selve livet . . . 

— Eller døden! 

Burns saa litt forundret paa ham, men han fik ikke 
tid til at be om nogen forklaring. Det ringte i tele- 
fonen. Han grep den. Det blev en lang samtale, som 
fik Ralph Burns' ansigt til at lysne. 

— Naa, hvad var det? spurte Fjeld spændt. 

— Besked fra Scotland Yard? svarte Burns og kroet 
sig som en spansk hane. 

— Og hvad lød den paa? 

— Jo, Charles Brookton passerte klokken 5 i etter- 
middag Edinburgh i en graamalt automobil. Han var 
ledsaget av en mulat. 

— Blir han arrestert? 

— Nei. Men to motorcykler følger i hans kjølvand. 
Han kan ikke undgaa os. Inspektøren vaaget ikke at 
utstede et arrestdekret mot ham. Der findes jo ingen 
beviser mot ham. Han mente, at Brookton ingen skyld 
hadde i lille Max' død. Og det gav jeg ham ret i. Men 
jeg mente, at Charles nok kunde gi politiet et finger- 
pek om, hvorledes den lille mand er blit myrdet. Og 
inspektøren samtykket i at negte ham at reise fra lan- 
det, før han hadde yidnet i saken. Forsaavidt er alt 
i orden. Om en time faar vi vite hvor Brookton vil slaa 
sig ned for natten. 

Fjeld reiste sig. 
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— Vi maa skynde os, sa han. Naar gaar luftaka- 
pressen nordover? 

— Kl. 12 fra Brookland. Den er i Edinburg naar det 
lysner ad dag. 

— Vil du bestille plads? 
Burns grep atter telefonen. 

Men Fjeld satte sig tilbake i stolen, tændte en ny 
havana og begyndte at spekulere. Nei, — han speku- 
lerte ikke. Han drømte. Om to kolde, klare, graa øine, 
— om en kysk, stolt og haard kvinde, som kun rummet 
en eneste tanke i sin hjerne og i sit hjerte. 

Og dog husket han et litet smil, en svak rødmen, en 
famlende og usikker gestus, som mindet om at hun var 
kvinde og at der maaske dypt i hendes hjerte slumret 
en længsel, et haab, en bøn. ... 

Saa reiste han sig hurtig. 

Kaninen kom vaklende ind fra verandaen. Den saa 
sig forvildet om. Saa gik den hen til et teppe og la 
sig ned. 

— Underlig kanin, mumlet Burns, da han hadde 
ekspedert telefonen. Jeg synes den begynder at gnistre. 
Har den fosfor i huden? Den maa være lysbesparende. 
Jeg tror den har tændt natlampen og gaat til sengs. 

— Den er død, sa Tjeld kort. Hvor mange er klokken? 

— Klokken er 8. 



Da Isabella Duncan vaaknet efter sin lange bedø- 
velse, befandt hun sig i mørke. Hun forsøkte at bevæge 
sig, men merket motstand paa alle kanter. Hendes 
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hode verket, og der var noget i veien med hendes 
haand. 

Saa husket hun pludselig alt sammen. Telefonen og 
klædet, som blev slynget om hendes hode, æterlugten, 
— hvorledes hun et øieblik fik løsgjort sig for fiendens 
grep og hadde plantet sin næve i et stort, bredt og 
mørkt ansigt. 

Men der stanset hendes hukommelse. Hun gjorde 
atter en bevægelse og vilde skrike, men betænkte sig. 
Hun var i sine fienders vold, og det gjaldt at være 
fuldt bevisst, før hun handlet. . . . Aa denne evindelige 
susen under hende, det var som en symaskins sagte 
snerren. ... Jo, nu forstod hun det. Hun laa paa 
bunden av en bil som bevæget sig med stor fart. 

Med den største forsigtighet famlet hun nedover sin 
kjole, — og merket til sin forbauselse, at hun kun var 
iført et tyndt natlinnet. 

— Jeg tror hun begynder at komme til sig selv, 
hørte hun pludselig en tyk, grøtet stemme si. Manden 
var amerikaner og der var en utrolig raa klang i rø- 
sten, som fik Isabella til at gyse. 

— Det er umulig, hørte hun en anden si og gjen- 
kjendte Brooktons stemme. Den portion hun fik vil nok 
holde hende i søvn en time til. 

Saa blev der en længere pause. 

— Et vakkert stykke fruentimmer, hørte hun ame- 
rikaneren si. Hendes høire haand slaar fanden ta 
mig som en damphammer. Jeg blør endnu som en stut. 
Men vent, min due, vi skal snakkes ved senere. 

Isabella Duncan maatte bite tænderne fast sammen 
for ikke at skrike av rædsel. Hvad var det for et for- 
færdelig redskap hendes tidligere saa trofaste tilbeder 
benyttet sig av? 
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Nu hørte hun atter Brooktons stemme. 

— : Dette er min affære, sa han koldt Jeg taaler 
ingen indhlanding fra din side. Du faar dine penger 
og dermed punktum. 

Den anden knurret, men han sa intet. 

Saa blev der ikke talt mere. Time efter time. 

Isabella forsøkte at skaffe sig et kikhul. Hun brukte 
med den største forsigtighet sine negle paa sækkelerre- 
det, men det var nyt og paalidelig. 

— Er det Edinburgh, hørte hun pludselig amerika- 
neren si. Skal vi ikke stanse der? . . . Jeg er saa tør 
i halsen, at jeg næsten ikke kan holde tungen ret i 
munden. 

— Vi er fremme om tyve minutter, svarte Brookton 
mutt 

Isabella trak pusten lettere. Hendes hjerne begyndte 
atter at arbeide. Nu forstod hun, at Charles Brookton 
ante hendes hemmeligheter. Men Hun frygtet ham ikke. 
Hun var ikke ræd for at dø — hun som hadde fravristet 
lyset alle dets mysterier og lekt med de dødbringende 
straaler. . . . Saa kom hun pludselig til at tænke paa 
den norske læge, som hadde reddet hende fra Brook- 
tons første attentat. Hun syntes at se hans kraftige 
ansigt med de grove, men regelmæssige træk og de 
klare, kloke øine. Det var en herskers fortættede ro 
over hele hans skikkelse, hver muskel, hvert træk talte 
om manddom og kraft, og dypt i hans øine skinnet even- 
tyret — trangen til hidsige begivenheter og nye steder, 
nye mennesker og ny natur. 

Og som hun laa der sammenkrøpet i mørket følte 
hun hvorledes hendes hjerte banket Mon eventyret no- 
gensinde vilde komme til hende — hun som hadde levet 
for mægtige ideer? Aa, hun sat ved Vestas evige ild og 
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vogtet den evige brand i menneskets tanke — hun for- 
valtet lysets rigdomme som den kyske prestinde hun 
var, og livets og dødens straaler drysset fra hendes 
hvite hænder. 

Da stivnet hun pludselig til. Hun følte hvorledes sve- 
den brøt frem fra porerne. Hendes far — hvorledes 
skulde det gaa ham? . . . Hun maatte tilbake til London. 
Den stakkars gamle mand var hjælpeløs uten hende. 
Nu sat han derute i Hampstead og ventet. Aldrig hadde 
hun svigtet ham, den stakkars mishandlede olding, som 
sat som en avart av Guds billede, sønderskaaret og 
sønderflænget av grusomme mennesker. Han sat og 
kaldte paa hende — stille og taalmodig, — denne stolte 
gamle mand av Ruslands kongelige blod, som var gaat 
igjennem bolsjevikenes grusomme hænder. Og hun for- 
bandet sig selv, fordi hun hadde spart Charles Brookton 
i et anfald av sentimentalitet, — fordi hun trodde paa 
ham, naar han talte om sin elskov. Aa — hun var, 
naar alt kom til alt, en svak og vaklende kvinde med 
skrupler, samvittighetsnag og sentimentalitet! ... Og 
Isabella vred sine hænder ved tanken paa den gande, 
blinde mand, som med skjælvende læber hvisket hendes 
navn. Hun maatte tilbake, koste hvad det koste vil . . . 

Automobilen stanset med et ryk. Hun hørte, at Brook- 
ton vekslet nogen ord med chaufføren. Saa blev hun 
baaret ind i et hus og lagt paa et gulv. Et baand blev 
skaaret over og en sterk haand grep i den ene ende av 
sækken og heldte hende bokstavelig talt ut. 

Instinktivt samlet Isabella natdragten omkring sine 
nøkne lemmer og hun lukket sine øine av skam og 
raseri. 

Saa reiste hun sig hurtig. Hendes rike, askeblonde 
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haar flommet om hendes yppige skuldre, mens hun 
trak sig hen i værelset inderste krok. 

Hun hefandt sig i en liten kummerlig møblert hytte 
alene med en tre alen kjæmpe med grove, brutale træk 
og svulmende læber. 

— Saa den lille frøken er vaaknet, brølte han hen- 
rykt, mens hans smaa kuløine glødet av begjær. De maa 
være træt, sa han med overdreven høflighet, vil De 
ikke gaa til sengs I 

— Dyr, sa Isabella rolig, gaa Deres vei. 

Det var en saadan væmmelse i den unge kvindes ut- 
tryk og en saa kraftig herskervilje i hendes ord, at 
bastarden fra Texas uvilkaarlig dukket sin nakke. 

Men det varte kun et øieblik. 

Han gik uten et ord hen imot hende. 

— Brookton, skrek hun. 

— Han er gaat sin vei, grinte mulatten og strakte 
sine gorillaarmer ut efter hende. 

Da lød der et skud og Isabella sank besvimet om. 

xxvm. 

S ANDERSONS ULYKKE. 

Menig Sanderson stod og gned sine hænder ved vakt- 
teltet paa den store flyveplads ved Burnt Island. Det 
var i graalysningen, og den brave skotte syntes trods 
sin solide paaklædning, at det var forbandet koldt. Taa- 
ken stod som en væg fra Firth of Forth og motstod den 
opgaaende sols kraftige forsøk paa at splitte dens seige 
fugtighet. Sanderson smaabandte, tændte sin pipe og 
kastet av og til et prøvende blik op i luften, hvor en 
ballong saavidt skimtedes en hundrede alen oppe. Det 
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hadde været en stille nat, men Sanderson syntes av og 
til at fornemme et let vestlig drag i den kjølige luft 

Det var en egen historie med denne lille observations- 
ballong, den var lænket til jorden med en staalwire, som 
var fæstet til et gangspil. Da den aftenen forut skulde 
hales ned paa jorden og tømmes, hadde gangspillet 
streiket og trodset al sakkyndig mekanik. Og da mør* 
ket faldt paa, opgav de trætte luftmænd arbeidet med 
den stridige maskine og lot ballongen more sig for sig 
selv deroppe i den stille nat. 

Men menig Sanderson hadde faat skarpe ordrer om 
at passe paa, hvis der skulde blæse op en eller anden 
storm. 

Pludselig strittet den ensomme vaktpost ørene. Der 
lød et skud et eller andet sted i nærheten. Og taaken 
hjalp paa smeldet, som lød ganske frygtindgydende 
i den stille morgendæmring. I granden kom det ikke 
ham ved. Alt hvad der skedde utenfor hans vaktom* 
raade var ham komplet uvedkommende. Som soldat, 
men ikke som menneske. Og Sanderson var nysgjerrig. 
Han hadde staat for skud før, men dette skud i morgen- 
dæmringen stod han ikke for. Med et sidste blik paa 
ballongen, der syntes at befinde sig i bedste velgaa- 
ende, la han en skarp patron i sit gevær og begav 
sig paa let fot i skuddets retning. Han hørte vrede 
stemmer, men saa blev alt stille. 

Sanderson gik helt ned til chausseen, hvor en liten 
hytte fanget hans opmerksomhet Døren stod aapen. 
Han kastet et blik ind i den lille stue. Den var tom. 
Men Sanderson fæstet sig mindre ved denne omstan- 
dighet end ved de friske blodspor, som førte fra det 
ene hjørne tit til trappen — ja han kunde endog følge 
dem i sandet helt ned til chausseen. 
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Og hvad var det: Der stod en stor, graamalt bil, som 
næsten forsvandt i taaken. 

Menig Sanderson saa sig om med en ubeskrivelig 
taabelig forvirring i det ærlige ansigt. Hytten var 
tom, bilen var tom, men blodsporene talte et tydelig 
sprog. Ålt lugtet av forbrydelse. Sanderson følte sig 
med ett som en meksikansk blodhund, som faar et blo- 
dig klædesplag at snuse paa. Han merket ikke, at en 
stilfærdig bris begyndte at feie taaken væk og at bal- 
longen traadte tydeligere frem og la sig kjælent paa 
skakke for vestenvinden. 

Derimot hørte han til sin glæde en fjern tøffen fra 
en motorcykle. Der kom assistanse. Sanderson traadte 
midt ut paa veien og strakte haanden op for en politi- 
konstabel i Fleet Street. I næste øieblik suste en svær 
Henderson ind paa pladsen foran den mystiske hytte. 

— Har De set en graamalt bil? spurte føreren og 
sprang av samtidig som hans passager, en svær og 
kraftig mand i vindtøi, og løp hen til den forlatte auto. 
Da han saa den var tom, vendte han sig til soldaten. 

— Hvad er her gaat for sig? spurte han. 
Sanderson syntes at mandens tonefald for en almin- 

delig civil at være, lød noget vel bydende. 
Derfor svarte han ikke, men pekte bare paa hytten. 

— Fra Scotland Yard, sa motorcyklens fører und- 
skyldende, mens den anden undersøkte blodsporene og 
fulgte dem halvt krypende. 

Saa reiste han sig. 

— Hvor fører denne sti hen? spurte han. 

— Til hærens flyveplads. 
— • Hører De til der? 

— Ja. 

— Kom De denne sti? 
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— Nei, jeg gik langs skogen der. Det er hurtigere. 

— Er det længe siden De hørte skuddet? 

— Syv, otte minutter, tænker jeg. 

— Saa kan de ikke være langt horte, sa den høie 
mand til sin ledsager. Der er avfyrt et skud gjennem 
det aapne vindu der i hytten. Skuddet har streifet en 
eller anden inde i værelset og har horet sig ind i 
hjelkevæggen. Det kan ikke være noget farlig saar. 
Det er den ene av mændene som er saarel De kan 
se sporene her i sandet, — de har baaret en byrde 
mellem sig og det er den bakerste mand, som etter- 
later sig blodspor. 

Sanderson maapte interessert. 

— De har altsaa tat veien til flyvepladsen, fortsatte 
den høie mand. Staar der vakt? 

Skotten bleknet 

— Det er mig som staar vakt Jeg hørte skuddet 
og trodde . . . 

Intet levende menneske har nogensinde faat vite Kvad 
menig Sanderson trodde . . . Ordene stivnet i hans 
mund som varmt fett paa en isblok. 

— Ballongen, munlet han f orfærdet, . . . ballongen . . . 
Alles øine rettet sig mot det lille luftfartøi, som øien- 

synlig hadde faat utfærdslyster. Den steg majestætisk 
over skogtoppen. Og morgensolen brøt sin vei gjennem 
taaken for at se dens statelige flugt 

Men hvad var det? Der sat ingen i gondolen, men 
den slæpte en lang line efter sig og i linens ende svæ- 
vet en sæklignende gjenstand gjennem rummet 

Menig Sanderson tok med en stønnen paa sprang op- 
over og de andre fulgte efter. Nogen minutter efter 
var de ved ballongens gangspil. 

— Der er nogen, som har løsnet kroken fra reserve- 
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ringen og sluppet gangspillet løs. For en ulykke. Jeg 
blir skutt. 

Den høie mand kunde ikke la være at smile. 

— Men sækken, spurte han, hvad er det for noget? 

— Jeg gir fanden i sækken! . . . Den er ikke reg- 
lementert. 

Da slog den høie mand sig for panden. 

— Vet De hvad sækken er, Smith. Det er Isabella 
Duncan, som ligger i den. Saa sandt som jeg heter 
Fjeld. De satans kjeltringer! 

— Hvad skal vi nu gjøre? 

Dr. Fjeld rettet sig. Ta Dem av Brookton, sa han. 
Jeg følger ballongen. Her maa da være en flyvemaskin 
i nærheten. 

— Der findes 250 aeroplaner i skuret derhenne, sa 
Sanderson og vred sine hænder. 



Den lille motorcyklist fra Scotland Yard var meget 
desorientert. Han hadde faat ordre til at følge en graa- 
malt bil med et bestemt nummer og at sikre sig Charles 
Brooktons person for at vidne i en kriminalsak. Men 
han hadde ikke hørt om nogen dame og heller ikke var 
han presentert for den høie doktor, som uten større 
formaliteter hadde sprunget bak paa hans motorcykel 
i Edinburgh. Rigtignok hadde han referert til Ralph 
Burns, men hvem kunde vite om ... . 

Nu — han hadde protestert. Men ganske svakt. Det 
var ikke sundt at indlate sig i ordstrid med en mand 
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som var bred som en væg og hvis øine hadde en farlig 
glans. 

Og saa dette med ballongen! . . . Han likte det ikke, 
men det lugtet unegtelig litt av romantik. Og moderne 
detektiver kan jo ikke undgaa at bli en smule roman- 
tiske i en tid, hvor der skrives 365 mere eller mindre 
slette detektivromaner om aaret. 

Men da den utenlandske doktor uten videre styrtet 
hen til hangaren for at bemægtige sig en av statens 
flyvemaskiner, da protesterte han med større kraft. Og 
heri fik han medhold av Sanderson, som mente at han 
maatte vække vakthavende officer for at faa tilladelse. 

— Hvad er det for vrøvll sa doktoren paa sin ro- 
lige og bestemte maate. Er ikke en av statens ballonger 
stjaalet og er det ikke vor pligt at fange den ind igjen? 
Og stod ikke De vakt ved ballongen? ... 

Sanderson likte ikke det sidste argument, og hans 
protest blev svak og nølende, mens den satans doktor 
med kyndig haand undersøkte en liten Handley Page- 
racer. 

— Skynd Dem tilbake til chausseen, henvendte Fjeld 
sig til den endnu vaklende detektiv, og paus paa den 
graamalte bil. Ejender jeg Brookton ret, er han alle- 
rede paa vei til London. Han ledsages av en høi og 
kraftig mulat ved navn Jim Fraser. Saavidt jeg kan 
forståa er han saaret let i den venstre arm. 

— Men hvem var det, som skjøt . . . ? 

— Brookton, svarte Fjeld utaalmodig. Han gav sin 
ven en liten korreks. De var uenige om den rigtige 
behandling av damer. Men nu kan De arrestere dem 
begge for at ha forgrepet sig paa statens materiel. 

Detektiven hadde den indvending paa læben, at der 
ogsaa var andre som gjorde sig skyldig i en lignende 

8 — Frich: Lucifori ei« 
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forgripelse, men det var ham ikke mulig at faa sagt 
det, for den blonde kjæmpe saa i dette øieblik ut som 
om han kunde æte smaabørn. 

Han hadde trukket maskinen ut av hangaren. Det 
var en langveisflyver med en meget stor beholder. Og 
den var fyldt med bensin til randen. 

— Det er vor bedste racer, sa Sanderson med hem- 
melig stolthet . . . Men der kommer kapteinen! 

Fjeld hadde ogsaa set en uniformert skikkelse, som 
med stor fart nærmet sig fra den anden side av pladsen. 
Han plaserte sig oppe i maskinen, satte selvstarteren 
i gang . . . 

— Vent, skrek Sanderson. 

— Det kunde ikke falde mig ind, sa Tjeld arrig. 
Hils kapteinen fra dr. Fjeld og si, at jeg skal hente 
hans ballong. 

— Stans, brølte Sanderson og hævet geværet, eller 
jeg skyter! 

— Skyt væk, sa Fjeld og han tilføiet et eller andet, 
men det druknet i propelvingenes larm og den lille ele- 
gante maskine sprang frem paa sine smaa hjul. 

Sanderson skjøt for ærens skyld, men passet sig vel 
for at træffe, og et minut efter pekte det lille aeroplans 
snute ret mot øst, hvor ballongen var forsvundet i hori- 
sonten. 

Kapteinen kom til. Han var søvnig og rasende og 
forstod ikke et pluk av det hele. Han dikterte menig 
Sanderson en ukes mørk arrest og bandte slik, at det 
kunde høres like over til Leith. 

Efter denne salve vandret han ind til morgenkaffen, 
men detektiven gik i dype tanker ned til sin motor- 
cykkel. Da han kom bort til hytten var den graamalte 
bil forsvundet. Det gjorde litet indtryk paa ham. For 
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det er ikke saa let at forsvinde selv i Skotland med en 
40 hesters Wolseley og en 190 centimeters mulat. Med 
et ildevarslende smil og et sidste blik i retning av det 
bortdragende aeroplan, som nu saa ut som en flue! 
steg lovens mand op paa sin Henderson. Men den 
prægtige maskine negtet at parere ordre. Detektiven 
sendte en uvenlig tanke til morgenduggen. Han tram- 
pet og sveivet saa han blev blaa i ansigtet. Og da han 
skulde se nærmere efter, manglet der en meget væ- 
sentlig skrue paa et meget væsentlig sted. 

Den lille mand mistet nu aldeles besindelsen. De 
hemmeligste uttryk i det specifikt skotske vokabularium 
fløi ind mellem de trær, hvor engang John Knox van- 
dret med sin retfærdige Tules sølv. 

Saa rullet han tænderskjærende den tunge motor- 
cykkel forbi det gamle Roslyn slot, hvor i gamle dage 
Maria Stuart dyrket sin store kjærlighet til den en- 
øiede og rødhaarede jarl av Boothwell. Og kom ende- 
lig langt om længe ind i den lille kulby, Burnt Island, 
hvor han foruroliget statstelefonen og telegrafen slik, 
at der lugtet svidd flere dager efter. 

Men Charles Brookton kjørte i ro og mak tilbake 
til London. Da bilen passerte Newcastle var den grøn- 
målt og ved York var den sort som en ulykke. Og 
Store-Jim Fraser var blit noget lysere i huden, men 
hadde til gjengjæld faat rynker og hvidt skjæg og 
lignet Metusalem i de sidste aar av hans levetid. 

Alderen plaget ham øiensynlig. Han hadde et kjøt- 
saar i armen og knurret med visse mellemrum, at det 
gjorde ondt, og at det ikke var pent at behandle en 
kamerat pa en slik maate. 

Men Brookton hørte ikke paa hvad han sa. Han sat 
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i dype, sørgmodige tanker. Det var som om luften om- 
kring ham var fyldt av klagende molltoner. Det var 
hans haab og hans længsler, som bier begravet Han 
hadde i nogen fattige øieblikke følt kjærlighetens vaar- 
sang i sit hjerte. Na var det forbL 

Men Isabellas angstfolde øine, da de atter pattet 
hende i sækken, naget ham. Ikke et ord hadde hon 
sagt Bare stirret paa ham, mens hon hadde samlet 
sin natdragt om sit deilige legeme. Ingen bøn, ingen 
klynken! . . . For en stolt og forferdelig kvindel Hon 
maatte dø. 

— Jeg gav hende allikevel en chance, mumlet han 
og trak gysende kappen om sig, mens han manet frem 
det sidste syn av den eneste kvinde, han hadde elsket, 
— svaiende frem og tilbake ind i æteren. 



I litt over 1000 meters høide fandt dette merkelige 
kapløp mellem en løsreven observationsballong og et 
aeroplan sted. Da denne høide var naad, fandt den 
lykkelige ballong, som nu ikke mestredes av nogen 
staalwire, en knakende frisk bris, som bar den i sine 
armer høit over Nordsjøens toppede bølger. 

Det var ikke nogen almindelig ballong med den al- 
mindelige tarvelige kulgas fra tromlerne i Edinburgh. 
Det flygtige stof, som spændte alle dens lemmer, var 
nyt paa det lufttekniske marked og gav den en op- 
drift og utholdenhet, som var utrolig. 

Solen skinnet i dens gule sider, og da Fjeld lang- 
somt halte ind paa flygtningen var den som en hel liten 
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sol at skue, fuld av livskraft og med alle muskler 
spændte. Som et levende væsen var den, en titan, der 
var paa veien til det evige lys, — ja en himmelstormer 
i pakt med alle oprørets aander: Væk fra Skotland, 
væk fra staaltaug, væk fra alle disse pyntede herrer 
med karter og kikkerter. Nu gik den sine egne veier, 
— hui, hvor den fløi! 

Det varte over en time, før Fjeld naadde rømlingen. 
Han saa til sin beroligelse, at ballongen foreløbig var 
i udmerket vigør. Der var endnu intet tegn til slun- 
kenhet. Chancerne for at naa Norges kyst var ikke 
de daarligste. 

Men om Isabella Duncan var i live til den tid, var 
et stort spørsmaal. Det saa ut til at bandittene hadde 
bundet hende samvittighetsfuldt. Og efter sækkens 
stilling at dømme, hadde hun heldigvis hodet opad. 

Fjeld vaaget ikke at nærme sig den lange staalwire, 
der svingte uhyggelig frem og tilbake. Han tænkte med 
gru paa det øieblik, da ballongen fandt kjending med 
de norske klipper og det menneskelige anker blev slyn- 
get ind mot en eller anden fjeldside. 

Aldrig vilde Fjeld faa bruk for sin koldblodighet 
som i den kommende time. 

Vinden holdt sig og kompasset viste ret øst. Vei- 
ret var klart og sigtbart. Dypt under sig saa han en 
liten flis paa bølgerne, — en stor Amerikabaat og litt 
i læ viste der sig en fuldrigger, der lignet en hvit flek 
mot den blaasorte sjø. 

Og se der — henved 2 timer efter starten steg Nor- 
ges kyst frém i synslinjen. Det var de høie fjelde i 
Ryfylke med de hvite snerender, der var Utsire, som 
laa som en knyttet næve midt i bølgeskummet, og der 
steg Hvidingsø fyr frem som en tynd, hvit strek. 
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Men længer ned gled Jæderens flater frem som et 
mægtig teppe i gult og grønt. Aa, heldet var med ham! 
Det var Jæderen de kom henimot. For mange aar 
siden hadde Trygve Gran her som første Nordsjøfly- 
ver landet paa disse sandflater. 

Nu gjaldt det at handle. 

Observationsballongen viste ingen tendenser til at 
søke jorden. Den saa tvertimot ut til at ville svæve 
over hele Norge og Sverige, for nu var den fri og nu 
var først leken begyndt! . . . 

Fjeld som hadde sat hastigheten ned for ikke at 
distansere ballongen altfor meget, steg en halv hun- 
drede meter over sin ledsager, trak sin revolver og 
sendte hele magasinet gjennem det gule lerret. 

Men det var som om observationsballongen rystet 
skytDingen av sig. Den sank en smule, men ikke saa 
meget, at man kunde merke det. Landet nærmet sig 
mer og mer, mens Fjeld bombarderte den ellevilde 
ballong med sin browning. Men han saa til sin for- 
tvilelse, at ballongen aldrig vilde faa føling av Jæ- 
derens bløte sand paa denne maate. 

Da fik han øie paa en tynd staalstang, som øien- 
synlig hørte med til maskineriet og var efterglemt paa 
bunden av aeroplanet. Han grep den, anbragte den 
i løpet og styrte saa i et dristig kast like ned mot den 
sterkt heldende ballongs overdel. Paa en avstand av en 
halvsnes meter avfyrte han sin browning med det nye 
projektil like mot det gule lerrøt. Han saa som i et 
blink en vældig flænge aapne sig og styret saa væk 
fra det saarede uhyre. 

Ballongen blev med et saa tung og dvask at se til. 
Den blev slasket i siderne. Dens svulmen var ikke 
mer saa paalidelig som før. 
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Det var som om den blev grepet av et træthetsanfald. 
Den higet ikke mer efter oprør, revolution og fandens 
oldsmor. Nu længtet den pludselig efter hvile. Den 
blev anpusten, den krøp nedover mot jorden — ikke 
hurtig, men i en jevn glidende linje. Landet kom nær- 
mere og nærmere . . . Fjeld, som hadde sin fulde 
hyre, skimtet allerede brændingene . . . Han hadde 
faat liv av ballongen, men bare det nu ikke gik altfor 
hurtig nedover! . . . 

Med rædsel saa han hvorledes revnen i hylsteret blev 
større og større, mens den slingret ned mot dypet . . . 
Der var endnu nogen hundrede meter igjen, og faldt den 
altfor hurtig gik det like ned i brændingene. 

Men ballongen hadde helt opgit ævret. Den hadde 
ikke mere at skulle si. Den dalte og dalte, og i samme 
øieblik som Fjeld hadde landet paa strandbredden for 
at ta imot flygtningen, saa han sækken ta våndet over 
100 meter fra land i den haardeste brænding. 

Saa var det altsaa faafængt alt sammen! 

Det var som om den døende ballong besat en visa 
æresfølelse med hensyn til sin passager. Den gjorde 
et sidste ærlig ryk og trak sækken op av en vældig 
bølgekam og helt hen til bredden, hvor Fjeld stod parat 
med en kniv færdig til at skjære det taug over, som 
bandt sækken til staalwiren. 

Ballongen rullet videre indover stranden, gjorde no- 
gen avmægtige hop og faldt saa helt sammen. 
. Men Fjeld tok, skjælvefnde av spænding, sækken paa 
skulderen og ilte op til et litet utkikshus, hvor han 
blev mottat av en tolder, som med stor mistillid saa 
paa hans sæk. 

— Er det toldpligtige varer? spurte Kan. 

— Vet ikke? 
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— Hvad er det da? 

— Et menneske! 

Og dr. Fjeld begyndte med skjælvende hænder- at 
løse op lærremmene, som bandt sækken sammen. 



Den norske tolder ved Sole var ingen Erling Skjalg- 
søn. Han ventet hverken paa «Ormen Lange» eller 
Olav Trygvason. Derimot var han paa stadig utkik 
efter whisky. Denne oplivende væske var efter forbuds- 
lovenes ikrafttræden blit en himmelens gave til det 
norske folk. Da vandveien sperredes var det moderne 
at forsøke luftveien. Og nu drysset whiskyen som 
manna ned fra himmelen. Den kom i store fat, i fete 
kasser. Man fandt den paa de pudsigse steder. En 
dag kom der dalende et oksehode av den reneste whi- 
sky ned paa Galdhøpiggen, mens der sat et turist- 
selskap og drak saft og vand med føreren. Da sel- 
skapet kom ned til Spiterstulen var de ikke til at 
kjende igjen av begeistring. En anden gang dumpet 
der en hel flytedok av whisky fra et kjæmpemæssig 
luftskib ned i Piperviken. Det var en mørk nat, og 
da der var mange som var interessert, led whisky- 
dunkene ingen skade. 

Lufttolderne hadde sin fulde hyre med disse gaver 
til det tørstige norske folk. Men hvad kunde de gjøre 
andet end end at væbne sig med mistillid? 

Nu — denne tolder paa Jæderen trodde altsaa (med 
hemmelig glæde), at der her forelaa en whiskytransport, 
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skjønt den som regel maatte sies at være en mørkets 
gjerning. 

Han blev derfor overordentlig forbauset da han hørte 
at der i sækken fandtes et menneske. 

Levende mennesker er som regel toldfrie, men hvor- 
ledes forholdt det sig med døde mennesker? 

Han ytret en svak embedsmæssig tvil om dette for- 
hold. 

Men den høie mand i vindtøiet værdiget Kam ikke 
et svar. Han stod bøiet over sækken — og hvad var 
det? Tolderen holdt paa at trille baklængs av forfær- 
delse, for frem av sækken kom der et kvindeansigt. 
Det var likblekt og øinene lukket . . . Dødens farve 
badde bredt sig over dette hode med den blonde haar- 
fylde, men aldrig hadde den unge tolder set noget saa 
skjønt i Stavanger og omegn. 

— Død? spurte han med skjælvende stemme. 

Men den anden svarte ikke. Han handlet som en der 
har hastverk. Og tolderen blev staaende med aapen 
mund, da kvindens legeme kom ut av sækken og det 
viste sig, at hun kun var iført en natdragt. 

— Et uldteppe, kommanderte manden. 

Tolderen skaffet det ene han hadde og saa med in- 
teresse paa, hvorledes flyveren hyllet hende ind i det 
og begyndte at rulle det halvstive legeme frem og til- 
bake paa gulvet. 

— Konjak, skrek den fremmede. 
Tolderen smilte trods øieblikkets alvor. 

— Findes ikke — officidt. 

— Saa til helvede, la mig faa det private. 

Den unge lovens vogter nølte litt Saa gik han hen 
til en luke i gulvet og stak hodet ned i en improvisert 
kjelder. Efter at ha prøvet sig frem gjennem et be- 
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tydelig flaskelager, kom der en støvet butelje op for 
dagens lys. 

— Bisquet Dubouche Imperial, tre stjerner, læste 
han stolt. 

Manden lot ikke til at bli imponert Han knækket 
uten pietet flaskehalsen og dryppet nogen draaper i 
kvindens mund, saa gned han hendes ansigt med den 
dyrebare væske og reiste sig med et tilfreds smil. 

— Jeg tror hun klarer det, sa han og rystet plud- 
selig den forbausede tolders haand. 

Derpaa fandt han frem et glas, skjænket sig et stort 
glas konjak og tømte det 

— Hvorledes kan De vite, at det er mit yndlings- 
merke? spurte han. 

Tolderen smilte forlegent 

— Et rent tilfælde, henkastet han. Litt av en kon- 
fiskert ladning — medicin eller hvad pokker De vil. 

Forstaar ... De skulde vel ikke ogsaa tilfældigvis 
ha konfiskert noget i retning av en damegarderobe? 

— Nei, sa han, men det kunde man jo skaffe fra 
Stavanger. Det er ikke mange kilometer herfra. Men 
se der — damen aapner øinene! 

Fjeld nikket 

— Hun er all right, sa han. Men det vil nok ta en 
god halvtime, før hendes hjerne virker normalt. Det 
er ikke spøk at dingle et par hundrede fot under en 
ballong i bevægelse. Det maa ta paa cerebralsystemet 
Især naar farten varer et par timer. 

Men Fjeld hadde forregnet sig denne gang. Han 
saa det straks i Isabella Duncans klare og angstfulde 
øine. Hun vilde si noget og kunde ikke faa det frem, 
joaen hendes bevissthet var vendt tilbake. Og rædselen 
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i de dype og dunkle pupiller vokste. En hektisk rødme 
kom frem paa de bleke kinder. 

Fjeld bøide sig over hende og stføk hende beroli- 
gende over panden. 

— De behøver ikke mer at nære frygt, sa han. Faxen 
er over. Det var en drøi tur. Men De klarte det bril- 
liant. 

Den unge dame forsøkte at reise sig, men faldt ut* 
mattet tilbake. Hun rystet fortvilet paa hodet. 

— Der maa være et eller andet som piner hende, 
mumlet han. Et eller andet minde, en fjern rædsel, 
som ikke direkte hænger sammen med den forfærdelige 
luftreise. 

— Er det noget jeg kan gjøre for Dem, spurte han 
mildt og rakte hende atter konjakken ... De vet jo 
at De nu er i sikkerhet og at De kan stole paa mig. 

Hun grep hans haand og trykket den haardt, og 
en dyp, gurglende slønnen trængte frem fra hendes 
strupe. Men det var som om hendes gane og tunge 
var lammet og ikke kunde forme de ord, de angstens 
ord, som laa paa hendes læber. 

Tolderen gik stille ut av hytten. 

— Jeg skal gaa og ringe efter noget dametøi, sa 
han paa terskelen. Min forlovede er omtrent paa samme 
høide som frøkenen. Hun staar i et mcdemagasin. Jeg 
skal be hende sende sin sportsdragt ud med en motor- 
cyklisi Det passer vel bedst 

Fjeld rakte ham sin lommebok. 

— De er en bra mand, sa han. Ordne det efter 
bedste skjøn. Jeg blir her. Og faa nogen til at ta sig 
av ballongen. Den tilhører den britiske regjering. Og 
skai mig 150 liter bensin til aeroplanet! 
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Der gik nogen minutter. Isabella Duncan hadde luk- 
ket einene. 

Saa reiste hun sig pludselig op og stirret skræk- 
slagen ut i rummet 

— Jeg znaa skynde mig, sa hun uhyggelig klart 
Far sulter ihjel, min stakkars far. Han venter paa 
mig. For Guds skyld — la os reise til London hurtigst. 

— Vi er i Norge nu, mumlet Fjeld. 

Men Isabella hørte det, og hun utstøtte et skrik, som 
lød fra angstens helvede. 
Saa besvimte hun atter. 



I de syndikalistiske forbryderes stamkafe i Soho 
fandtes der i kjelderen et litet værelse, som var re- 
servert for den dypeste hemmelighetsfuldhet Dets ene- 
ste bohave var endel whiskytønder og nogen smaa 
geneverankere, der kunde fungere som stoler i paa- 
kommende tilfælde. 

Verten gik omkring og puslet i det halvmørke rum, 
som kun oplystes av en sotet og halvt utbrændt gløde- 
lampe. Han anbragte nogen whiskyflasker og glas paa 
de store tønder og forsøkte forgjæves at gjøre det litt 
hyggelig med nogen brokede puter paa de smaa tønder. 
Som dé fleste verter hadde han den hyggelige vane at 
snakke med sig selv. 

— Undres paa, hvad der feiler Charles, mumlet han. 
Han er ikke stort værdt for tiden. Det er formodentlig 
dette pikebarn Duncan. Han er forelsket som en gam- 
mel papegøie. Eller kanske det er alle disse døds- 
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fald, som sitter ham i planeten. Jeg tror fa'n ta mig, 
at han er ræd for sit liv. 

Verten rystet paa hodet, mens han fordelte nogen 
flasker sodavand mellem tenderne. 

— Det er daarlige forbrydere nutildags, fortsatte han 
sin enetale. I gamle dage gav man pokker i ideene og 
holdt sig til handling. Nu skal forbrydelsen gjøres fin. 
Den skal begrundes med snak og vrøvl og argumenter. 
I min tid røvet og dræpte man for rovets og drapets 
skyld. Nu gaar man med anarkismens katekismus un- 
der armen og slaar ihjel efter bud og paragraffer. Nei, 
da var Saimler og Delma andre karer. Og gamle Jaap 
van Huysmann. Det ender med at vi lar os gjen- 
døpe og laver bedehuser. 

Verten knurret videre, men blev avbrutt av en stil- 
færdig banken. Der kom fire mænd ind i rummet med 
Brookton i spidsen. 

De saa bleke og bekymret ut, undtagen mulatten, Jim 
Fraser, der anbragte sig ved døren som skiltvakt og 
uten videre dikkedarer skjænket sig et stort glas whi- 
sky, som han med et bredt smil tømte tilbunds. 

— Er alt i orden? spurte Brookton. Ikke noget nyt 
siden igaar? 

— Nei, sa verten ydmygt. Ikke andet end at politiet 
har været her i anledning av lille Max. Burns var her 
ogsaa. Han spurte efter dig. 

Brookton trak paa skuldrene. Han saa ut som en 
mand, der var kommet op efter en lang sygdom. Hans 
kinder var indfaldne og hans øine brandt som i feber. 

Der blev en liten pause. Man hørte kun glassenes 
klirren. 

— Der er kun én ting at gjøre, sa Han og bøide sig 
frem mot de to mænd, vi maa handle før vi mister 
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alle vore bedste folk. Der hviler en tung haand paa 
os og denne gang er det ikke lovens. Den ene efter den 
anden dør i vor midte. Vi rammes med vore egne vaa- 
ben. . . . Solv politiet kan ikke beskytte os! 

Han lo haanlig, og de to mørke mænd like over for 
ham hvæste noget, som skulde ligne en latter. 

— Jeg har kaldt dere hit i aften, fordi der nu maa 
handles, sa han. Desperatismens tid er inde. Vi maa 
for et øieblik feie al klokskap og alle hensyn tilside. 
Der er nu kun plads for den store terror .... 

— Bravo, mumlet verten. 

— Derfor har jeg bedt dere komme her. Du Åbram 
Kornitzky, og du Zimmer mann! Dere kan tingene. 
Dere kjender magten av den røde undertrykkelse, blo- 
dets vold. Du Abram var med da tsar Nikolai blev 
myrdet, og du Zimmermann ledet de store myrderier 
i Moskwa, Bolsjevikene har aldrig hat to saa blodige 
tjenere . . . Mindes jeg ret, var det dig Eornitzky, som 
fingret litt haardhændt med tsarens fætter, storfyr- 
sten .... 

Den hoie russer med de brede kjæver, smaa eine og 
lusete skjeg smilte ondt 

— Jeg skar næse og ører av det gamle svin, sa han. 
Isaao Lewis kastrerte ham. Han døde efter den ope- 
ration. 

— Du skulde ikke snakke for høit om det, Åbram, 
advarte Brookton ham. For storfyrsten lever endnu. 
Og ikke saa langt herfra — i London. 

Russeren reiste sig uvilkaarlig. 

— Umulig, mumlet han. 

— Du vet, hvorledes det gik Isaac, fortsatte Brookton 
næsten ubarmhjertig. Han blev fundet død en dag paa 
London brigde. Vet du, hvem som dræpte ham? 
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— Nei. 

— Jo, storfyrstens datter. Hun var kamerat med 
os. Du kjender hende, Abram. Du kan gratulere dig 
med, at du ikke tidligere har været aapenhjertig med 
hensyn til storfyrstens næse og øren. Ellers hadde dit 
liv ikke været værd en papirrubel. Forstaar du? 

— Hvem er hun? spurte russeren dumpt. 

— ■ Spørg heller hvem hun var, sa Brookton med 
skjælvende stemme. Jim Fraser og jeg tok avsked med 
hende idagmorges. Hun forlot landet og — livet for 
12 timer siden. Ikke sandt, Jim? 

Mulatten nikket. Hans øine var røde av whisky og 
hudsaaret i hans arm mindet ham om, at Isaac Lewis 
ikke hadde faat den hevn, som han fortjente. 

— Og storfyrsten? hvisket russeren hæst. 

— Det gamle vrak interesserer mig ikke, sa Brook- 
ton. Han kan ikke bjeffe mer. 

Den mand, som kaldte sig Abram Kornitzky pustet 
lettet Som alle grusomme mænd var han feig av na- 
turen. Og han satte overmaade megen pris paa livet. 

— Men hvorledes det end forholder sig, fortsatte 
Brookton ophidset, har vi været jaget i den sidste tid 
av en ond skjæbne. Vore venner har segnet for et 
ukjendt vaaben omkring os. Nu er det vor tid. Vi 
maa slaa et slag. Imorgen aften samler vi alle vore 
venner til møte i forsamlingssalen i Hampstead. Men 
kun de mest yderliggaaende. Uanset nationalitet og 
helst dem, som har været med tidligere. Fas paa at 
ingen sporhunder slipper ind. For nu skal den røde 
terror slippes løs over verdens største by. Vore spioner 
blandt arbeiderne sættes i sving .... De socialistiske 
borgerfæ blir nødt til at ta affære, — republikken pro- 
klameres inden en uke ... Vi har vaaben nok og de 
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borgerlige partier staar jo for tiden splittet og viser 
hinanden tænder i parlamentet. ... Og hør nu her, 
min plan . . . . ! 

Charles Brookton lænte sig fremover og begyndte med 
hviskende stemme, som om han var ræd for at whisky- 
fatene skulde lytte, at fremlægge sin plan. 

Og de andre hørte efter med blodsprængte øine og 
glisende tænder som ulvene fra de store stepper, der 
efter en haard og lang vinter stilles overfor vaarens 
feteste bytte. 



Sent en ettermiddag kom der flyvende et monoplan 
ind paa Brooklandbanen. 

Inspektøren for den store veddeløpsbane og flyve- 
plads stod netop og talte alvorsfuldt med en herre fra 
Scotland Yard, som vilde forhøre sig om nogen av 
pladsens mange flyvere i dagens løp hadde set noget 
til et av hærens aeroplaner, der paa en ganske eien- 
dommelig maate var forsvundet fra en militær hangar 
i nærheten av Edinburgh. 

Detektiven holdt netop paa at forklare de merkelige 
omstendigheter ved dette tilfælde, der lignet paafal- 
dende et tyveri, men det paa den anden side ogsaa 
kunde tenkes at være en gal mands verk. 

— Den fløi østover, sa han, men det var nok bare 
et fif. For manden vilde vel ikke til Norge. Et kje- 
delig tilfælde: at miste en ballong og et aeroplan paa 
samme dagl 

Inspektøren svarte ham ikke. Han stod med en 
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kikkert og studerte ivrig monoplanet, som øiensynlig 
forberedte sig til at lande. 

— Var det en Handley-Page-racer? spurte han. 

— Netop! Av den nye model for jagere. 

— Der kommer det, sa inspektøren rolig. Der findes 
ikke mange av den slags her i landet. 

Detektiven holdt paa at dratte til jorden av forbau- 
selse og glæde. 

— Det kan jeg kalde et held, sa han. Jeg haaber 
De vil assistere mig med at hegte rømlingen og tyven? 

— Med glæde, svarte inspektøren. Tillater De at jeg 
gaar ind og henter en revolver. 

Det lot ikke til at der fandtes nogen særlig daarlig 
samvittighet i det lille monoplan, som i dristig glide- 
flugt satte kursen mot jorden like i nærheten av det 
sted, hvor to velbevæbnede mænd stod og ventet paa 
det 

— Han kan sine saker, mumlet inspektøren med 
haanden paa en svær revolver. Det er nok en farlig 



Der var imidlertid ikke særlig god tid til at ut- 
veksle meninger, for monoplanet danset allerede som 
en mægtig fugl henover græsmarken ikke mer end 
50 meter fra det sted hvor detektiven og inspektøren 
ventet paa sit offer. 

De to herrer handlet hurtig og ekspedit. I samme 
øieblik monoplanet stanset laa inspektørens haand paa 
dens vinge, mens detektiven stod ved styreluken. 

Manden i aeroplanet lot imidlertid ikke til at skjænke 
dem nogen større opmerksomhet. Han sprang ned paa 
jorden og hjalp en ung, blek dame, med store skinnende 
øine, ut av observationsrummet. 

— Hvorledes befinder De Dem? spurte han. 

9 — Frich: Lucifers eie 
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— Meget bedre, svarte hun, men der var en febrilsk 
iver over hende, som detektiven helt misforstod. Her 
maatte nok handles hurtig. Han la sin haand paa 
den høie mands skalder. 

— I lovens navn arresterer jeg Dem, sa han myndig. 
Flyveren vendte sig saavidt mot ham. 

— Vrøvl, sa han kort . . . Kan De skaffe mig en 
automobil? 

Detektiven saa forbløffet paa ham og derefter paa da- 
men. Han kom til det resultat, at hun var satans 
smuk, men skyndte sig atter, men denne gang litt 
usikrere, over til sin pligt 

— Dette er statens monoplan, sa han strengt. Det 
er stjaalet Hvorledes kan De forklare det? 

Den høie mand saa for første gang paa ham. Der 
var et hvasst glimt i hans blaa øine, som forvirret 
detektiven. Jo — det var i sandhet en farlig herre 
og detektiven famlet efter sin revolver. Inspektøren, 
der var kommet til det samme resultat, hadde allerede 
dratt sin. 

— Hvem er De? spurte monden fra Scotland Yard 
og denne gang med to revolveres kraft i stemmen, og 
hvorledes vil De forklare dette tyveri- av statens ma- 
teriel? 

— Jeg har ikke tid til at forklare noget som helst, 
sa manden. Og jeg raader Dem til at la være at 
fingre med skytevaaben, — selv om De, som jeg ser, 
er fra Scotland Yard. Mr. Redpath er min ven og 
han liker ikke dumheter fra personalets side . . . 
Vil De saa telefonere efter en bil? De kan jo følge 
med. Inspektøren her er nok saa venlig at ta sig av 
maskinen og konstatere, at den er i skjønneste orden. 
. . . Mit navn er dr. Jonas Fjeld. 
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Detektiven slap i befippelsen taket paa sin revolver. 
Han var ung i faget, men navnet Jonas Fjeld hadde 
i flere aar hat en god klang i Scotland Yard. Det 
gik frasagn om den mand. ... Og han visste at det var 
chefen, den almægtige mr. Redpaths personlige ven. 

— Da ber jeg om undskyldning, sa han hurtig og 
feiet den forbausede inspektørs revolver væk med en 
haandbevægelse. De vil maaske forståa, dr. Fjeld, at 
situationen var noget mistænkelig, og jeg har ikke den 
ære . . . Var det en automobil, De sa? 

Fjeld smilte. 

— Ja. Det er en sak jeg maa ha bragt paa det rene 
snarest mulig. Det angaar denne dame her. Jeg ar- 
beider sammen med Scotland Yard. De kommer som 
De er kaldet. Jeg trænger en mand . . . 

Detektiven var allerede paa vei til telefonen. Der 
stod en støvsky om hans rappe ben. 
Inspektøren tok ærbødig til hatten. 

— Det var nok en feiltagelse, sa han og lo. 

— Som man tar det I grunden har jeg jo stjaalet 
denne maskine. 

— Hvad behager? lo inspektøren temmelig fjollet 

— Vil De gjøre mig en tjeneste, fortsatte Fjeld. Send 
et telegram til flyvepladsen paa Burnt Island, at dr. 
Jonas Fjeld har indfanget deres observationsballong 
paa Jæderen i Norge, og at den vil bli sendt med før- 
ste baat til Newcastle antagelig imorgen. Og at mono- 
planet her i udmerket stand vil bli fløiet op til Burnt 
Island imorgen tidlig. Vil De skaffe en mand til det 
arbeide. Her er 100 pund .... Farvell 

Dr. Fjeld ventet ikke paa den forbløffede inspektørs 
svar, men tok damen — den forbandet smukke, men 
bleke dame — under armen og ilte hen til porten. 
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Detektiven hadde arbeidet hurtig. Bilen stod der alle- 
rede. 

— Hvorhen? spurte han. 

— Kjør ut til Hampstead, saa skal De senere faa 
den nærmere adresse. Men la chaufføren kjøre saa 
ureglementert som mulig. Hvert minut er kostbart. 

— Min far, min stakkars far, mumlet den unge 
dame og skjulte ansigtet i sine hænder. 



Bilen stanset utenfor en stor leiekaserne i Hamp- 
stead. 

Det var et hus for middelstanden med hyl av unger 
og megen nabosnak paa trappene. Men oppe paa kvi- 
sten var det stille og fredelig. Her naadde ikke de iltre 
haandverkerkoners smaa, men hidsige kontroverser op, 
— her var alt likesom fredlyst. 

For alle visste at heroppe bodde den gamle, syke 
mand, som endnu ikke nogen hadde set. Og jo længer 
man kom op i etagerne, blev stemmerne mere dæmpet, 
mere høitidelige og ærbødige. 

Der var noget hemmelighetsfuldt ved denne gjest, som 
aldrig forlot sit kammer og aldrig talte med nogen uten* 
den høie, smukke dame, som hver dag kom med en 
kurv og laaste sig selv ind. Det hadde hændt at no- 
gen dristige og nysgjerrige smaagutter ved saadanne 
anledninger hadde listet sig op kvisttrappen for at 
høre hvad der foregik. Men de hadde kun den daar- 
lige rapport at avlevere, at den unge dame i de pax 
timer hun opholdt sig der, læste høit paa et sprog 
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de ikke forstod. Og da nøkkelhullene var tilstoppet, 
kunde de ikke fortælle noget om hvorledes den my- 
stiske leieboer saa ut. 

Den eneste som visste noget, var portneren. Han 
hadde en dag for flere aar siden tat imot den syke, 
gamle mand, som blev baaret op til sin leilighet av 
to bybud. Men da hans ansigt var tildækket og da den 
unge dame, som øiensynlig var hans datter, ordnet 
alle ting og besvarte de spørsmaal som skulde besva- 
res, kunde portneren heller i£ke tilfredsstille de nyhets- 
hungrende skrædder- og skomakerkoners medfødte nys- 
gjerrighet. Han visste kun at hans leier het mr. Dun- 
can, at leien blev betalt med største akkuratesse og at 
datteren forøvrig ikke var av den sort, man kunde slaa 
av en længere passiar med. 

Dermed var leieren av kvisten gaat over til den 
almindelige hemmelighetsfuldhet, som respektertes og 
forøvrig ikke gav anledning til; yderligere undersø- 
kelser. Naar mystikken blir vanemæssig, mister den 
som bekjendt litt av sin charme. 

Men saa kom denne bil der — med datteren og en 
fremmed mand av en opsigtsvækkende høide og bredde. 
Det hadde aldrig hændt før at den unge dame hadde 
hat herrefølge og portneren følte pludselig, at hans 
gamle interesse for mysteriet paa kvisten begyndte at 
vaakne. Saa husket han paa, at han ikke hadde set 
den unge dame ialfald det sidste døgn. Nu kunde det 
naturligvis være, at hun hadde været der, mens han 
hadde opholdt sig i restauranten paa hjørnet, men da 
hans kone ikke var tilstede, kunde han heller ikke faa 
dette helt opklaret. 

Men hvorledes var det damen saa ut? . . . Hun var 
klædt i en underlig, poset sportsdragt med en tøilue 
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som var trukket langt ned over ørene. Og hendes an- 
sigt var likblekt, og de graa øine flakket forvildet om- 
kring som om de søkte efter hjælp. Den store høie 
mand maatte næsten bære hende ut av automobilen, 
men ute paa gaten rev hun sig fra ham og styrtet op- 
over trappene. 

— Der maa være hændt noget, mumlet portneren 
bekymret og forlot sin vindusrute med et suk. Hvor- 
for henvendte man sig ikke til ham? 

Imidlertid var de to mennesker paa vei op til kvi- 
sten. Det var saavidt dr. Fjeld kunde holde tritt med 
den unge dame, som trodset sin tykke, norske ski- 
dragt og de svære beksømstøvler, hvis haarde saaler 
larmet opover de smale trætrapper. 

Hun stanset forpustet utenfor kvistdøren og holdt sig 
for hjertet. 

— Aa, jeg er saa angst, saa angst, stønnet hun. 
Saa grep hun i dørhanken. Døren var laast Der 

hørtes ikke en lyd indenfor. 

— Nøkkelen, mumlet hun, nøkkelen ligger hjemme 
i min taske. Jeg hadde jo intet med mig — forbandet 
være Charles Brookton. 

— Vi maa bryte os ind, sa Fjeld og puffet hende 
rolig til side. Det er noget for mig. 

Han la sine skuldre til den svake dør, som øieblik- 
kelig overgav sig paa naade og unaade og sprang op 
med et litet ynkelig smeld. 

Aldrig glemte Jonas Fjeld det syn som møtte ham. 

For derinde i det lyse, venlige værelse, som var 
skapt av en kvindes omsorg og kjærlighet, sat der i 
en bred stol, der ogsaa ved en enkel mekanisme kunde 
slaaes ned til seng, noget som ikke mere lignet et men- 
neske. Øinene var kun to mørke huller med røde ræn- 
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der, næsen et uhyggelig ar og ørene to hæslige ind- 
skmmpede hudfiller. 

Munden var halvaapen som om den netop hadde 
hvisket et navn og de to hænder, som krampagtig om- 
fattet stolarmene, var krumme og vanskapte efter gamle 
brandsaar. 

Og dog var der over denne vansirede skikkelse en egen 
ophøiet værdighet, en ro og resignation, som talte et 
tydelig sprog om at dette mishandlede gudsbillede en- 
gang hadde været en mand. 

Isabella var blit staaende ved dørkarmen. Ikke en 
lyd kom over hendes læber. Det var som om hun var 
stivnet i fortvilelse. 

— • Død, død, mumlet hun. 

Fjeld gik forbi hende og lænte sig over den gamle 
mand. Hans undersøkelse var ikke av lang varighet. 

— Han er sovet rolig og fredelig ind, sa han dæmpet. 
For to eller tre timer siden. . . . Hans liv har været 
en lidelse, hans død var let 

— Sultet ihjel, mumlet Isabella. Sultet ihjel! 
Pludselig faldt den unge kvinde helt sammen. Hun 

styrtet sig for den dødes føtter, grep de stakkars van- 
skapte, kolde hænder og brøt ut i en vild hulken, som 
rystet hele hendes legeme. Nu blev hun atter en av 
de uendelige steppers kvinder, hvis vilde veklager har 
lydt gjennem tiderne ved de store likfærder — like fra 
Iwan den Grusommes tid til de sidste Romanowers 
dødsskrik i Jekaterienburgs fængsler. 

Og Fjeld forstyrret hende ikke, mens hun klagende 
talte til den døde i sit hjemlands sprog og manet frem 
sin ungdoms minder om den gode, fine og ædle mand, 
som nu stirret ind mot den evige gaade. 

Men pludselig reiste hun sig. Og det var som den 



Digitized by 




136 



nye ild i hendes øine fik taarerne til at tørre ind. 
Hun saa forbi Fjeld, og det var som om pupillene i de 
graa øine blev onde og gule og søkte efter fjerne maal. 
Saa tok hun et laken og la det over den døde. 

— Vil De hjælpe mig med dette? sa hun stille og 
pekte paa den døde. 

Fjeld nikket. 

— Saa er det ikke mer at gjøre, hvisket hun. Vil 
De følge mig hjem. Og senere . . . ? 

— Hvad mener De? 

Hun svarte ikke. Og han behøvet ikke at ha spurt. 
For han saa noget i hendes øine som han aldrig før 
hadde set hos nogen kvinde. 



Utenfor Isabella Duncans lille villa i Kensington stod 
der en liten 15-aarig jødegut og kjedet sig. Han var 
sat paa post der for at undersøke om nogen interes- 
serte sig for huset. Charles Brookton var en samvit- 
tighetsfuld mand, og jødegutten hadde jo god tid. Li- 
gaens leder vilde gjerne se om den forsvundne Isabella 
hadde forbindelser, og om der stod nogen bak hende. 

Den lille, mørke isralit hadde ikke set et menneske. 
Han hadde lekt med kaninene og sikret sig forskjellige 
værdiløse smaating paa gaardspladsen. Til at begynde 
med hadde han været meget forsigtig, men da der ingen 
kom, som han kunde snuse paa, blev han mer og mer 
likegyldig for formaalet med sin utspeiden. 

Og saaledes hændte det, at Isabella Duncan og Jonas 
Fjeld overrasket den unge herre i det øieblik, han 
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holdt paa at stikke en alderstegen kanin med knappe- 
naaler i baken. 

Guttens daarlige samvittighet var aapenbar og umis- 
kjendelig. Han skrek som en liten gris da Fjeld tok 
ham i hans lange kaninører og trak ham ind i huset. 

— Jødegutter paa denne side av byen er saa sjeldne, 
sa han, at vi faar se litt paa ham. Formodentlig er 
det en spion. Og det vil ikke være heldig om Charles 
Brookton paa dette stadium faar at vite, at hans ori- 
ginale dødsfærd over Nordsjøen er mislykket. Men vi 
har ikke tid til at beskjæftige os med ham nu. Har 
De en kjelder hvor vi kan opbevare ham? . . . 

Hvorefter jødegutten blev slængt ned i en halvmørk 
kjelder, hvor hans vræl blev kvalt av tykke vægger. 
Og da han hadde vist en utpræget interesse for kaniner, 
fik han en til at leke med. 

Mens Isabella gik ind og klædte sig om, ofret Fjeld 
sig for telefonen. Han fik forbindelse med Burns, satte 
ham ind i affærerne og bad ham ordne alt med den 
døde mand i Hampstead. Burns var fyr og flamme. 

— Brookton er kommet tilbake til byen, sa han. Han 
forbereder et stort kup. Der skal være stort bandit- 
møte imorgen aften, men det er os ikke mulig at faa 
vite hvor det er . . . Min forbindelse sier, at Charles 
er aldeles desperat og vil slippe alle helvedes bander 
over London i løpet av 24 timer. 

Fjeld blev meget betænkelig. Saa gik han ned i 
kjelderen og trak jødegutten frem. Den lille herre 
var nu i betydelig bedre humør, det hadde lykkedes 
ham at ombringe kaninen, hvad der Tyldte det lille 
morderfrø med hemmelig stolthet 

Da han kom op i atelieret, stod Isabella Duncan der. 
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Hun var nu helt klædt i sort. Der var kommet en for- 
underlig og farlig uro over hende. 

— Hør nu her, gutten min, sa Fjeld strengt, hvem 
er det, som har bedt dig passe paa huset her? 

Jødegutten forsøkte at se fjollet ut. 

— Ingen! 

Fjelds haarde næve trykket svakt guttens arm. Han 
skrek høii 

— Det er altsaa Brookton, fortsatte Fjeld og hans 
jernklør gjorde atter en liten bevægelse. 

— Ja, skrek gutten. 

— Naa, det var godt. Hør nu din lille bavian, hvor 
pleier Brookton at holde møte? 

— Jeg vet ikke! . . . Au, au! . . . 

— Der skal holdes stort møte imorgen aften. — Hvor? 
. . . Saa, ut med sproget, ellers skal jeg klemme dig til 
skosmørelse. Forstaar du, din lille, fettede kanelstang? 
. . . Naa, din far skal vel med? 

— Ja, brølte gutten. Der skal være møte i bokse- 
klubbens kjelder i Hampstead. . . . 

Fjeld slap sit tak. 

— Hvis du har løiet, sa han, har vi et fat med 
grønsæpe i kjelderen til at putte dig ned i. Hvis du 
taler sandt, skal du faa et pund og den døde kanin. 
Foreløbig beholder vi dig. Du faar ta tiltakke med 
kjelderen. Frøkenen her gir dig nok en madras at 
ligge paa og mat nok. Men gjør du forsøk paa at 
flygte, skal du faa vaske din sorte sjæl i grønsæpen. 

Jødegutten transportertes ned under vældige forsik- 
ringer om, at han nok skulde gjøre sig fortjent til 
guldstykket og den døde kanin. 

— Saa nu fik vi da vite det, sa Fjeld. Deres ven, 
Charles Brookton, agter nok at sætte byen overende 
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imorgen. Den skal ofres. Og hvorfor? 

— Ja hvorfor? 

— Fordi han elsket Dem. 
Den unge kvinde lo haanlig. 

— Han skal faa føle min kjærlighet, sa hun næsten 
raat . . . Jeg vil gaa til det møte, tilføiet hun. Vi 
maa skaffe os adgang paa en eller anden maate. 

— Det blir nok vanskelig. Jeg tror ikke det mfcte 
blir av. Min ven Ralph Bums sætter en stopper for 
det 

Isabella la haanden paa hans arm. 

— Kjære dr. Fjeld, sa hun, jeg vil være Dem evig 
taknemmelig, om De ikke røbet for politiet, hvor det 
møte skal holdes. Jeg kjender den saakaldte bokse- 
klub i Hampstead. Det er en liten sal, men De kan 
være sikker paa, at der imorgen aften vil være for- 
samlet den værste berme som Europa eier. Alt det 
motbydeligste utskud av spartakismen og bolsjevismen 
er kommet til London i disse dage. Det er slike folk 
som Peters, Abram Kornitzky, Veroff og Zimmermann. 
Aa — at ha alle disse mænd en eneste gang i sine 
hænder — samlet til en eneste nakke, som man kan 
lægge under øksen! . . . Hør, dr. Fjeld, jeg har allerede 
en plan. De maa ikke stanse mig. . . Forstaar De 
ikke at min stakkars døde far skriker om hevn! . . . 
Hevn og atter hevn! . . . 

— Det vil maaske koste Dem selv livet, indvendte 
han. 

— Det har ingen værd for mig, sa hun avvisende. 

— Jeg har lært Dem at kjende i de sidste 24 timer. 
Det vilde gjøre mig ondt at miste Deres venskap. 

Der kom en lét rødme op i hendes bleke kinder. 

— Hør mig dr. Fjeld, sa hun mildt. Hadde jeg 
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truffet Dem før, vilde jeg kanske ha trodd, at livet 
ogsaa hadde en anden mening end hevn. 
Den norske læge reiste sig bevæget. 

— Livet bedrager os alle, mumlet han. Det skjænker 
os mere hat end kjærlighet. 

Der blev et par minutters pause mellem dem. 

— Jeg vil gjøre som De sier, sa endelig dr. Fjeld. 
Men paa én liten betingelse. Vis at De har tillid til 
mig. Fortæl hvorledes de dræpte Greyburn og de andre. 

Hun reiste sig forfærdei 

— De vet det altsaa? 

— Ja. 



Isabella Duncan sat længe og stirret ret frem for 
sig. Hun lot sit liv passere revy. Det var meget arbeide 
og faa glæder. 

— Jeg har aldrig betrod mig til nogen mand, sa 
hun. Og jeg forstaar ikke rigtig hvorfor, jeg nu er 
i færd med at plapre ut med mit stakkars livs hemme- 
ligheter til Dem — en fremmed . . . Men der er noget 
ved Dem, dr. Fjeld, som gjør mig tryg. ... De er den 
eneste mand, jeg har kjendt, som kan se mig rolig 
i øinene. Det er noget i mig, som sier, at De er sprun- 
get ut av det oprindeligste hos det sterke kjøn: mand- 
dom og ridderlighet. 

Fjeld gjorde en avvisende bevægelse. 

— Min ven, sa hun mildt, jeg sitter ikke her for 
at si komplimenter. Men jeg kjender mændene. De 
moderne «riddere» er ikke stort værd. De er fuld av 
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fraser og snirklede talemaater. Deres elskovsord er 
rike og mangfoldige, og det er ikke grænser for deres 
ædelmod og høisind, naar De vil vinde en kvindes gunst. 
Men deres ild er kunstig, deres ridderlighet falsk, de- 
res metoder banale som en populær niggermelodi . . . 
Og hvorfor? ... Jo, fordi de fleste av dem er op- 
flasket av et forlystelsessykt og forvrængt samfundsliv 
og aldrig har følt det frie arbeides ærlige og uforfal- 
skede sundhet . . . De, dr. Fjeld, har ikke slitt Deres 
saaler i balsalene, De har ikke dyrket en eller anden 
modesport og sølet Dem ty. i halvdame-boudoirene. 
Der er frisk luft over Dem. Der er eventyr i Deres 
blik. De har følt den store ensomhet; De har hærdet 
Deres sind under farer og fristelser, og De har lært 
Dem at se stort og fordomsfrit paa de menneskelige 
ting. . . . Derfor stoler jeg paa Dem — ja mer end 
det ... ! 

Men la os nu gata tilbake til mig selv. Min historie 
er nu som mange andres i disse tider. Jeg er født 
ved en omstyrtet trones fot. Min far var en av tsar 
Nikolais nærmeste slegtninger. Jeg er vokset op i den 
rikeste luksus, og jeg tør ogsaa si lykke. Mit hjem var 
et mønsterhjem . . . Saa kom krigen, den ulykkelige 
og forbryderske krig, som fik jorden til at vakle under 
vore føtter ... Og med den revolutionene ... Vi 
flyttet ut til et av vore slotter. Min far var populær 
og avholdt — en flittig videnskapsmand, som aldrig 
hadde blandet sig i politik, og vi stolte sikkert paa, at 
vi skulde faa leve i fred. Saa kom bolsjevikerne, og de 
skaante far. Men i deres spor fulgte de vilde morder- 
bander, som smykket sig med politiske navn, ... de 
herjet landet fra nord til syd, de røvet, plyndret og 
dræpte. Og en dag kom der en skare til min fars slot. 
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Jeg var 14 aar dengang, men jeg husker det som 
var det den dag idag. Min far lukket portene op for 



da han svarte dem værdig og foragtelig, kastet de sig 
over ham og mishandlet ham paa det forfærdeligste. 
Ikke nok med det. For at faa vite hvor han hadde 
skjult sine skatter, brændte de hans hænder med glø- 
dende tænger og slæpte ham med sig ut i haven, hvor 
de klædte ham nøken, spikret ham op til et træ og 
skjøt til maals paa ham med en lufthøsse, de hadde 
fundet. Saa tændte de ild paa slottet for at skjule 
sine røverier for sovjetregjeringen i Moskwa og drog 
videre 

Jeg befandt mig den gang paa en liten bondegaard 
i nærheten av slottet, hvor far i hemmelighet hadde 
sendt mig hen. Jeg var hans eneste datter, og min 
mor var død for flere aar tilbake . . . 

Om aftenen snek de rædselslagne bønder sig hen til 
det nedbrændte slot Jeg fulgte med, og der fandt jeg 
min stakkars far døende, korsfæstet .... Vi bragte 
ham hen til gaarden, og han kom sig . . . 

Tro mig, dr. Fjeld, — jeg blev haard fra den stund. 
Det var som om hjertet stivnet i mit bryst fra denne 
time. Min barndom, min ungdom var som slettet væk. 
Jeg var en livlig og glad pike, — fra det øieblik smilte 
jeg ikke mer. Min glæde var død, men hver eneste 
livsevne hos mig koncentrerte sig i dette ene: Hevn! 
Hevn! 

La de store forkyndere staa op og lyse hevnen i 
ban. La dem præke om mildhet og forsonlighet . . . 
Jeg tror dem ikke. Naar selv Gud svigter os, maa vi 
ta hevnen i vor haand! .... 

Jeg blev klok og snu og forsigtig fra den stund. 



dem, gav dem mat og vin 



De haante ham, og 
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Det lykkes mig at komme ned til Sortehavet ved tro- 
faste venners hjælp. Der leiet vi os et fartøi, som nogen 
dager efter blev tat op av en engelsk krydser, der 
var paa hjemveien. Efter et halvt aars flakken om 
kom vi til Paris, hvor min far under et fingert navn 
hadde staaende nogen handrede tusen francs. Der bodde 
vi seks aar. Jeg kastet mig over fysikken. Madame Curie 
tok sig moderlig av mig, og jeg blev snart hendes kjæ- 
reste elev. Da jeg fyldte 20 aax tok jeg doktorgraden 
paa en avhandling om zodiaclys. 

Men jeg gik mer og mer over til eksprimentalfysikken. 
Der kom en bestemt plan i mine studier. Det er jo 
en kjendt sak at visse lysstraaler har en mægtig ind- 
flydelse paa det menneskelige væv. Finsens glimrende 
opdagelse med hensyn til røntgenstraalernes helbre- 
dende evne likeoverfor lupus og andre dermed be- 
slegtede hudsygdomme, kjender De jo. 

Nu blev det min opgave at skille ut en straale- 
gruppe, som var saa intens, at den kunde dræpe selve 
den menneskelige organisme. For et aar siden fandt 
jeg det forgiftede lys. Jeg holdt selv paa at dø under 
mine farefulde eksperimenter. Jeg hadde ingen assi- 
stenter, og selv madame Curie ante intet om min op- 
dagelse. Jeg beholdt hemmeligheten for mig selv, og 
jeg haaber at den vil dø med mig. For den dag det 
forgiftede lys ukontrolert blir sluppet løs blandt men- 
neskene, blir det farlig at leve. 

Jeg kan kun fortælle Dem, dr. Fjeld, at disse mine 
lysstraaler har en ganske forunderlig snikende evne. 
Det er de hvite blodlegemer — Levkosytene — som 
optar i sig disse straaler. Derved ændres deres biolo- 
giske forhold, — deres regulerende evne paa blodets 
tilstand ophæves langsomt, hvorved en sammenklump- 
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ning av de røde blodlegemer finder sted. Denne koagu- 
lering fremkommer aldeles pludselig og indenfor et be- 
stemt tidsrum, der kan variere paa et halvt minut, efter 
at straalerne er kommet ind i blodet Og der er ingen 
redning for dem som i nogen sekunder er blit behandlet 
med disse straaler, — hvis de da ikke er klædt i gummi 
eller i andre straalebrytende stoffer. 

Nu forstaar De min glæde og min triumf, da jeg 
hadde fundet disse straaler. Jeg konstruerte mig en 
reflektor, som ved hjælp av en almindelig elektrisk 
kontakt blev sat i virksomhet. Saa reiste jeg til London, 
dækket mig under skiltet fotograf og — ja resten skjøn- 
ner De. Jeg søkte forbindelse med mine fiender, gjorde 
dem trygge, — og fotograferte dem ihjel .... 

— De sparte Charles Brookton, sa Fjeld. 
Isabella reiste sig. 

— Ja, sa hun, jeg sparte ham. Jeg vet ikke hvorfor. 
Maaske det var fordi han elsket mig. ... Jeg vilde 
ogsaa ha skaanet lille Max. Men han gik selv sin 
skjæbne imøte . . . Nu sparer jeg ingen mer. Heller 
ikke mig selv. Det er paa tide at sætte et punktum. 

— Hvad mener De? 

Hun saa litt forvirret paa ham. Der laa et svar paa 
hendes læber, men hun grep sig i det 

— Hvis der skulde hænde mig noget, sa hun lang- 
somt, vil De da sørge for at min far med ære kommer 
i jorden. Ingen fattigkirkegaard. Og vil De ogsaa 
sørge for mig? 

Fjeld grep hendes haand. 

— Jeg har aldrig svigtet en ven, sa han stilt. Ser 
jeg Dem imorgen? ^ 



— De ser mig aldrig mer. 
Hun tok feil. 
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XXXVII. 



CELLISTEN. 



Langsomt begav Jonas Fjeld sig ind til byen. Han 
var fortumlet over alt det han hadde hørt. 

Det var som om han var ført ind i et nyt land, hvor 
alle livets former var vendt op og ned. Han saa ind 
i en verden, hvor lyset var døden — hvor solen, den 
store og livgivende herre skinte over et vældig øde, en 
ufrugtbar ørken med hvite menneskeknokler og gri- 
nende kranier. 

Han gik og han gik, og tilslut befandt han sig som 
hin skjæbnesvangre nat atter utenfor det uhyggelige 
hus hvor lille Max døde. 

Det var som om en eller anden ukjendt magt trak 
ham til denne mørke «likkiste» midt i Londons lys. 
Han stanset ubeslutsom. Og før han visste hvad han 
gjorde, hadde han løftet paa den gammeldagse dør- 
hammer, der fungerte som klokke. 

Et gammelt hode viste sig kort efter ved døren. 

— Hvem er det? spurte en rusten stemme. 

— Det er den doktor som tilsaa lille Max forleden 
dag, svarte Fjeld. Jeg vilde gjerne tale med Charles 
Brookton. . . . 

— Er De sikker paa han vil tale med Dem, mumlet 
portneren litt mindre grætten. Men De kan jo for- 
søke. Jeg tror han er hjemme. . . . 

Det var et underlig gammelt hus med enkelte re- 
ster av fordums skjønhet. Men det stod paa grænsen 
av det faldefærdige. Det knirket og braket i trappene, 
og av og til syntes Fjeld at der gik uhyggelige støn 
gjennem det uhyggelige hus. Der brændte nogen fattige 
gasblus ved trappeopgangene, og de blaffet som om de 

10 - Frich: Luclfers eie 
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stod i en storm. Og rinden pep gjennem alle sprinkler 
og fuger» 

Da stanset Fjeld pludselig. Han hørte nogen fjerne 
toner, — det lød som en Temodig klage fra en men- 
neskestrupe. Og tonerne vokset, de steg og sank, da 
vældet frem som skrik fra en stakkars forpint menne- 
skesjæL 

Der sat en mand et sted og improviserte paa cello. 

Fjeld gik hen til den dør, hak hvilken tonerne lød, 
og det var som om hans hjerte krympet sig i smerte 
med den kunstner, som her i uhyggen og ensomheten 
sat og talte med sit herlige instrument om sine sorger. 
I sandhet, — dette var en fortvilet mands verop, det 
var den fortapte menneskesjæls sidste høn til den skjøn- 
net, den klarhet og den evige længsel, som bæres av 
toner og som fødes i den dirrende grænse mellem det 
som lever og det som forgaar. 

Ak, hvor er det hele dog flatt, usselt og ringe mot 
et følsomt sinds hengivelse i sin kunst, — hvad er 
fest, forhrydelse og politik mot nogen fattige minutters 
lytten efter en cellos dype og skjælvende bekjendelser. 
Det er et menneske, et fattig, utslitt og kjærlighets- 
forlatt menneske, som sitter der og lokker den dypeste 
smertens vellyd frem fra sit instrument — den vellyd 
som gjør sorg og glæde like værdifulde og vender dine 
taareblændede øine op mot de fjerne verdener, hvis dir- 
rende æterbølger saa let kvæles av larmen fra livets 
motbydelige damphammere. 

Da sprang der pludselig en streng. Det var som et 
barneskrik. 

Det blev saa underlig taust med en gang. Og mon- 
den, som stod derute paa den halvmørke gang, syntes 
pludselig at de sidste døende toner likesom snek sig 
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ut av huset gjennem sprækker og fuger og ilte videre 
som hulkende barn. 

Han bøide sig henimot døren og saa et hvitt kort 
fæstet paa karmen. Der stod: 



Fjeld betænkte sig et øieblik, saa banket han paa. 
Der var ingen som svarte. Saa lukket han døren op. 
Først saa han ingenting i den matte, opalfarvede be- 
lysning. Han skimtet kun omridsene av et værelse, der 
lignet en kvindes boudoir med mange bløte divaner og 
svulmende orientalske silkeputer. 

Tilslut fik han øie paa Brookton selv. Celloen laa 
paa gulvet, men cellisten sat ved et skrivebord med 
hodet mellem sine hænder, og Fjeld saa hvorledes hele 
skikkelsen rystedes av en krampagtig hulken. 

Da løftet Brookton pludselig sit ansigt mot ham. 
Det var meget blekt, og i den spøkelsesagtige belysning 
saa det ut som et kranium. Men øinene levet. De 
brandt som glør, mens de uforstaaende flakket omkring 
manden ved døren. 

Saa reiste han sig med et ryk. 

— Hvad vil De? skrek han rasende. Jeg trænger 
ingen læge. 

— De er sykere, end De tror, sa Fjeld rolig. 

Det var som om Brookton kjæmpet for at vinde sin 
fatning igjen. 

— Det er farlig at lægge hodet i løvens gap, sa han 
med et forsøk paa en raa latter. 

— Jeg frygter Dem ikke mer, Charles Brookton. 
De er ifærd med at løpe linen tilende. Der er meget 
i veien med Deres udødelige sjæL Deres cello der røbet 



CHARLES BROOKTON. 
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Dem. Jeg hørte Dem spille. Det var hverken Schubert, 
Gollermann eller Chopin. Det var en selvbekjendelse. 
Skal vi kalde det Brooktons tapte lykke? . . . 

— Haaner De mig? 
Fjeld gik hen til ham. 

— Hvorfor dræpte De hende? spurte han. 
Brookton for sammen. 

— Jeg trænger ingen skriftefar! 

— For De elsket hende, fortsatte Fjeld ubarmhjertig. 
Det fortalte Deres cello mig. 

— De vet meget, stønnet Brookton. De har altid 
visst mer end De burde. Der vil snart bli sat et segl 
for Deres mund. Men hvorfor er De kommen her? 

— For at advare Dem. 
Brookton lo haanlig. 

— Hvem mot? 

— Mot Dem selv. De er desperat nu. De staar i 
begrep med at gjøre en dumhet. Kjøp Dem en ny 
streng og spil Deres sorg fra Dem. 

Da bøide Brookton sig fremover, grep sin cello og 
slynget den med fuld kraft mot et skap. Der gik et 
støn gjennem det vakre instrument, mens splintene føk 
til alle kanter. 

— Jeg ser min vei, skrek han. 

— * Det er dødens vei. . . . Men husk mine ord. 
De fortjente det bedre. Der er et frøkorn i Deres sjæl, 
som plantet i den rette jord vilde naa til himmelen. 
Farvel! 

Dr. Fjeld gik. 

Men det var som om de dype cellotoner endnu for- 
vildet fløi omkring i det uhyggelige hus og fyldte det 
med sin underlige smerte. 
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XXXVIII. 



MØTET I BOKSEKLUBBEN. 



Charles Brookton hadde endt sin tale. Forøvrig var 
det ikke nogen tale. Det var kun ophidset snak. Han 
forstod den kunst at dryppe blod i sine tilhøreres øine. 
Han hvæste, han snerret, han knurret 

De fleste folketalere av nogen betydning er gode 
skuespillere. De indstiller sin tale efter publikums mot- 
tagelsesnerver. De taler ikke til fornuften, men til 
instinktene. Stundom hidser deres brøl dem op til 
ekstase, og ekstasen driver dem endog ind i vanviddet. 
Tilsynelatende — for en førsteklasses folketaler for- 
staar bestandig at stille sig bakenfor sine ord og»trække 
i dem som marionetter. De hykler for eksempel et 
brændende hat til den kapital, som de ikke har, men 
som de privat dyrker og længes efter, de snakker med 
rullende øine om det blod, som de avskyr, de hidser 
til den vold, som er dem helt fremmed. 

Folketalere er nemlig som regel ganske skikkelige 
folk, de er ordteknikere, og de ryster i bukserne ved 
tanken paa handling, mord og røverier. De har det 
paa samme maate som de fleste politikere, at de liker 
bedre at arbeide for en ting end at gjennemføre den. 
Hvad skal en stakkars rødnæset forbudspolitiker gjøre, 
naar forbudet er slaat fast? Skal han begynde med 
kaffe, fruentimmer og citronbrus? 

Det er en meget vanskelig verden vi lever i. Men 
Charles Brookton lot ikke til at ha den anskuelse. 
Likblek og med sveden silende av den brede pande 
stod han der og lyttet til det mægtige bifald, som slog 
ham imøte. Han spilte ingen komedie. Hatet gnistret 
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av han øine, og hans næsefløier krummet sig som en 
siouxindianer, naar han lugter blod. 

Hvad hadde han sagt? . . . Det var løse og usam- 
menhængende ord, men alle sammen mundet ut i dette 
ene: Vi vil slaa til, vi vil slippe den røde terrors 
ulver løs, vi vil ikke mer røve og plyndre i stilhet, vi 
vil se blod! . . . 

Og de par hundrede mand, som sat dernede under 
hans talerstol, var alle blodets sønner. 

Det var mænd, hvis raahet, brutalitet og griskhet 
hadde staat sin prøve. De var kommet fra alle ver- 
densdele, de var skyllet op av revolutioner, oprør, rø- 
vertogter, — der fandtes ikke teorier i deres firkantede 
tyrehjerner, kun blodige brokker fra knivens, revol- 
verens, ildens og øksens evangelium. 

Nu var jordbunden forberedt, dragetænderne var 
saad ut Det stod nu kun tilbake at peke paa den for- 
færdelsens vei de skulde slaa ind paa. 

— Kamerater, sa Brookton, ..... 
Men han fik ikke sagt mer. 

Ti der ute i kulissen saa han en skikkelse, som den 
hele nat hadde holdt hans øine aapne av rædsel, av 
angst og av længsel .... Han kunde ikke ta feil, det 
var Isabella Duncan i sin gummikappe. Hun hadde 
stillet sit kamera mellem to sofitter, og i haanden hadde 
hun den store reflektor med det bleke, lysende øie. 

— Vik fra mig, Satan! mumlet taleren og grep sig 
for hodet. 

Forsamlingen blev urolig. Hvad i djævelen gik det 
av ham? Saa han syner? 

Men Brookton saa intet mer. Han vaklet ned av 
talerstolen med et vredt skrik, styrtet sig ut av podiet 
og faldt i armene paa Jim Fraser. Den store mulat 
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grep han let som et barn og bar han hen til en side- 
gang og la ham paa et bord. 

— Der maa være forræderi med i spillet, mumlet 
han. 

Da fik han øie paa en skikkelse mellem kulisserne. 
Og hans hud blev grøn av rædsel. For Isabella Dun- 
can hadde tat gummihjelmen paa hodet og traadt frem 
fra kulisserne. 

Nu forstod han Brooktons pludselige anfald. 

— Det satans pikebarn, hvæset han og trak sin kniv. 
Nu skal hun ikke mer undgaa mig .... 

Men ordene stivnet paa hans læber. For ut over 
forsamlingen fløt der en tung rødlig taake fra den 
store reflektors indre. Det var som en mægtig slange, 
der med dovne bevægelser snodde sig ind mellem bæn- 
keradene. Og slangen skiftet farve og delte sig. Den 
blev til hundreder grønne snoge, som bugtet og vred 
sig med hvislende tunger. Saa med ett skiftet lyset 
atter karakter, — det var som om hele rammet i et 
nu favnedes av en eneste vældig flammende opalagtig 
flammebølge, der trængte ind i alle kroker. 

Saa hørtes der et kort smeld, lyset slukket og salen 
\aa der som før. 

Da rev Isabella Duncan gummihjelmen av sit hode 
og det lyse, bølgende haar stod som en glorie om hen- 
des høie, myndige Diana-skikkelse. 

— I kjender jo mig, ropte hun, ... det er jo bare 
«kamerat» Duncan, fotografen. 

Jeg har tat et fotografi av forsamlingen. Det er 
veltruffet. Det har ramt eder midt i eders skidne sjæle. 
Aa — I kjendte mig ikke godt nok. I har glemt den 
lille pike, som undslap eders blodige klør, hvormed 
I sønderslet min far — storfyrsten. Mange av 



Digitized by 




152 



jer husker det. Jeg ser Abram Kornitzky her, og der 
er ogsaa Zimmermann. Men Isaac Lewis vandrer om- 
kring i helvedes ild med en kniv i ryggen — det er 
min kniv, kamerater . . . . ! 

Men nu er det eders tur. Mine lysstraaler holder 
allerede paa at suge paa eders hjerteretter. I skal dø 

alle sammen — alle sammen I skal stivne 

i eders synder, forbandede øgler, I skal krype ind i 
den evige pine med mine giftige slangestraaler i eders 
blod. Kjender I ikke, at de allerede pusler ved eders 
hjerterøtter? Hevnen er over eder, — kryp nu hjem 
til eders musehuller for at dø! . . . 

Mændene saa paa hverandre. Der var kommen en 
egen fosforgul tone over deres ansigter. De var hand- 
lingens mænd, men der krøp en eller anden hemmelig 
rædsel gjennem deres aarer og berøvet dem deres vilje. 
Hadde pikebarnet r et — skulde de virkelig dø! 

Da sprang der en mørk skikkelse op paa det lille 
scenegulv, hvor ellers bokserne hamret hinandens an- 
sigter. Mulattens øine var blodunderløpne og der saaes 
en hvit fraade om hans svulmende læber. 

Isabella møtte hans blik uten at vike. 

— Hund, sa hun rolig, kryp ned i dit hundehus . . . 

Der hørtes en larm bak scenen. Nogen portvakter 
ramlet ind som kastet ut av en vældig haand. I næste 
øieblik sprang dr. Fjeld ind. 

Isabella vendte sig mot ham med et smil 

Da støtte Store-Jim Fraser med en rasende ed sin 
kniv i den unge kvindes høithvælvede bryst. 
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XXXIX. 



KAMPEN. 



Der er ikke mange som kan fortælle om den kamp 
som fandt sted hin mindeværdige aften i Hampstead 
bokselokale, da Charles Brookton med tilsløret hjerne 
stønnende gled ind i den store, meningsløse ubevissthet. 

Aldrig har der nogensinde været set et saadant møte 
mellem to rasende mænd, som ikke kjæmpet for penger, 
præmier eller et eller andet mystisk vandrebelte, men 
kun for det blodige mesterskap, hvis indsats er livet. 
Og de kjæmpet ikke med andre vaaben end sine bare 
næver, sine mægti&c lunger og to pragtfulde legemers 
muskelkraft 

Det var i sandhet ingen regelmæssig kamp efter græsk- 
romerske bryterregler, og de bokset ikke i overensstem- 
melse med den sidste olympiades forskrifter. Og dog 
var det ikke to ukyndige vildmænd, som en underlig 
skjæbne hadde ført sammen i den ring hvor mænd 
som Bombardier Wells, Carpentier eller Frank Klaus 
hadde gaat løs paa hinanden for æren og vindingens 
skyld. De var begge i besiddelse av den høieste teknik 
paa brytningens og boksningens omraade. Men nu 
gjaldt det ikke omganger eller points. Det saa man med 
én gang. Her var det kun én løsning, én knock out 
— døden for den svakeste. 

Hadde det været en regelmæssig match, saa vilde 
det publikum, som overvar kampen, ha sin fulde hyre 
med at gi noget «tip» om hvem der skulde gaa seierrik 
ut av kampen. 

Der stod de to mænd over hinanden med lutende 
rygger og de vældige næver knyttet til slag, mens en 
ung kvinde med døden i sit bryst med stive øine saa 
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den forfærdelige berserkergang, der gled forbi hendes 
ebbende bevissthet 

Og dog varte ikke denne kamp mer end nogen mi- 
nutter. Men den førtes i et tempo, i et hæseblæsende, 
krampagtig jag, som fik einene nede i salen til at staa 
paa stilker og som lammet hver arm, der instinkt- 
mæssig hævet sig til indblanding i striden. 

Ingen kjendte dr. Jonas Fjeld, men alle hadde ved 
en eller anden leilighet set Store-Jim Fraser i al sin 
legemsstyrke triumfere over de sterkeste av kontinen- 
tets sterkeste hvite mænd. Cyganowitscti, Hacken- 
schmidt, Lurich og Jens Pedersen, den sterke danske, 
alle hadde de maattet bite i græsset for dette nye 
fænomen fra Galveston. Han var i sandhet impone- 
rende at se til med sine 85 tommer, sin svære tyre- 
nakke, kolossale brystkasse og lange gorillaarmer. Et 
prægtig menneskedyr var han, en manddræper av djæ- 
velens naade, en søn av den tætteste og farligste men- 
neskelige jungle. Han smilte med sterke guldplom- 
berte tænder naar han slos, — men det var et ondt 
og grusomt smil. 

Og likeoverfor ham den hvite mand, — ikke saa høi, 
men. med en mægtig fri og kraftig hals og en sikker- 
het, styrke og vælde i sin holdning, som fik Store-Jim 
Fraser i et øiebliks distraktion til at tænke paa, at der 
ogsaa fandtes blonde mænd med Nordens glans i de 
blaa nu let blodunderløpne øine, — som kunde stilles 
op med etterkommeren fra hin negerslave, som engang 
var fanget ind i Kongos sumper og sendt ut for at 
prøve kræfter med bomuldsmarkene i Texas. 

Saa raste kampen uten pause — uten et sekunds 
pusterum. De to legemer indfiltredes i hinanden, mens 
næveslagene suste i luften og med visse mellemrum ram- 
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met med dumpe klask i bryst og mave. Ingen ænset 
slagene, som hver for sig vilde ha maset en almindelig 
menneskekrop, men ophidselsen er engang et vern 
mot alle smerter. Man hørte kun de to mænds støn- 
nende aandedræt og deres vilde, snerrende strupelyd. 

Aa — for en kamp det var! Det var som den skræk- 
slagne forsamling, der endnu hadde Isabellas forfær- 
delige trusler i sine ører, glemte alt for denne skrække- 
lige mandjevning deroppe paa podiet. Den hadde reist 
sig og stod aandeløs likeover dette ophidselsens og 
raseriets drama, som i et par minutter spilledes ut 
paa denne scene, som var indviet til menneskenes skar- 
peste og klokeste utnyttelse av den fysiske kraft. 

Og Isabella Duncan, som laa der lænet op til en 
kulisse med det skjønne, bleke hode, saa med stir- 
rende øine paa denne kamp. Det var som en holm- 
gang mellem to kjæmper fra den graa oldtid, — og dø- 
den, som allerede hadde begyndt at skygge for hendes 
blik, stanset sit ødelæggelsesverk. Knokkelmanden 
hadde lagt ljaaen tilside og ventet taalmodig paa et 
nyt offer. 

Og hver gang de to nævens mænd veltet omkring 
paa gulvet, eller forsøkte at spænde de kraftige fingrer 
om hinandens hals, var det likesom man hørte en 
dump klang av hans jern. 

Der var ingen i den store forsamling, som hadde 
nogen frygt for Store-Jim. De kjendte ham, og de 
visste, at der neppe fandtes en mand i verden, som 
kunde maale sig med ham — ikke bare i styrke, men 
ogsaa i raahet og brutalitet. Han vilde nok hurtig 
æte den fremmede kjæmpe. 

Men eftersom minuttene skred frem begyndte deres 
tro at vakle en smule. For dette blonde kulturmen- 
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neske hadde kastet al sin races besindige ro. Det var 
likesom hans øine blev til brændende ildkuler, og der 
stod en tvedelt rynke paa hans pande, der brandt som 
blodige ar. Og alle disse forbrydelsens heroer dernede 
i salen grep sig i en let gysen, da de saa at der dryppet 
blod fra hans øine. 

Hvilken djævel var det som var sluppet løs? 

Store-Jim Fraser smilte ikke mer. Hans mund var 
blit en blodig masse efter et velrettet slag i ansigtet, 
hans venstre arm smertet efter at den blonde kjæmpe 
hadde vridd den bakover og en sterk smerte i den ven- 
stre side kunde antyde, at et eller flere ribben var 
knækket. 

Da brølte pludselig Jim Fraser som et saaret dyr. 
Hans gorillahænder brøt sig med uimotstaaelig kraft 
gjennem Fjelds parade og med en overmenneskelig an- 
strengelse fik han anbragt sit kvælertak. 

Nu endelig — og forsamlingen som rent hadde glemt 
at trække pusten, benyttet anledningen til at aande 
friere i den luft, som allerede begyndte at forpestes 
av mulattens svedende legeme. Og se — Fjelds ansigt 
blev pludselig blaalig, mens han forsøkte at ryste det 
rædselsfulde grep av sig. Var det forbi med ham? 

Da kastet han sig med fuld kraft bakover. Mulatten 
rullet over ham, men han mistet et øieblik taket. Snap- 
pende efter veiret veltet nordmanden sin motstander av 
sig og i næste sekund stod de begge paa benene. Mu- 
latten forfulgte sit held, styrtet atter ind paa Fjeld, 
men da hans nye kræfter glippet, forsøkte han at plante 
sine blodige tænder i Fjelds strupe. Da bøide nord- 
manden sig, grep mulatten om livet, løftet den svære 
skikkelse som var det et barn og slynget ham med en 
hel omdreining langt fra sig. Som pustet ut av en 
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roterende kastemaskin, ravet den mørke mand rundt, 
faldt over estraden og ramlet med et brak ned paa 
tilskuerpladsen, hvor han støtte bakhodet mot utkanten 
av første bænkerad. 

Han. forsøkte at reise sig, men blodet silte ut av 
næse og øren og med et brøl som en dødsslaat okse 
faldt han atter tungt tilbake. Det var som om musk- 
lene i hans jernlegeme slappedes. Hans ansigt blev 
gustenblekt, og den blodige mund aapnet sig halvt. 

Fjeld var traadt hen til rampen. Hans hode var ilde 
tilredt, og blodet piblet ut av hans hals, men hans øine 
var atter blit rolige og skarpe. Han opdaget hurtig at 
Jim Fraser ikke hadde mere at skulle si. 

Saa vendte han sig. Gik hen til reflektoren og kastet 
den ind mellem kulissene, hvor den fandt en væg og 
knustes. Det var som noget levende der gik tilgrunde. 
Og den trætte mand saa et syn, som han aldrig glemte. 
For derinde i halvmørket glimtet der pludselig et øie, 
et tungt, dvaskt øie med melkehvite kanter. Der la sig 
likesom en hinde over det, og dets uttryk var som en 
av urskogens slanger, som har ætt formeget av sko- 
gens dyr og nu bereder sig til at gaa til hvile. 

— Lucifers øie, mumlet Fjeld. Og han saa sig om 
i forsamlingen. Der var ingen som sa noget. Der kom 
likesom en tung, dyster rædsel snikende fra alle kroker. 
Den hvisket: 

— Imorgen skal du dø! . . . 

Da tok Fjeld Isabella Duncan paa sine armer og 
gik hurtig ut. 
Ingen stanset ham. 
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XL. 



EN KNIV I BRYSTET. 



Ralph Burns sat i Isabella Duncans atelier efter at 
ha tændt sin tredje snadde. Han hadde faat ordre 
til at slippe jødegutten løs. Den unge herre viste ingen 
særlig begeistring over friheten. Det var saa hyggelig 
i kjelderen. Mat hadde han nok av, madrassen var 
fortræffelig, og han hadde megen glæde av kaninen. 

Uten større vanskelighet, men dog med adskillig 
skarpsindighet, hadde det lykkes ham at seigpine 
kaninen akkurat henimot det dødelige stadium. Men 
da blev det stakkars mishandlede dyret foret med rø- 
rende omhu, indtil den viste utprægede tegn paa, at 
livsfunktionene atter var i orden. Saa tok det lille, 
forbandede jødekræ atter fat paa sit offer. Han fandt 
en spikerkasse med de fornødne instrumenter, og ved 
hjælp av denne spikret han det ulykkelige kræ fast 
til dørkarmen. Der hang kaninen ved ørene da Burns 
lukket den vanartede yngling ut. Kaninen befriedes 
fra sine lidelser og dens inkvisitor opmuntredes ved 
nogen lusinger, som fik han til at vræle som en diva 
ved en provinsopera. 

Og nu sat Ralph Burns og klødde sit træben. Det 
var en vane han hadde tillagt sig, naar hændelserne 
blev litt for brokete. Desuten likte han sig ikke. Dr. 
Fjeld hadde fortalt ham om møtet i Hampstead, og det 
faldt ikke i hans smag at holde sig væk derfra. Og 
den døde mand, som han ved hjælp av et diskret 
begravelsesbyråa og mange penger, hadde besørget 
bragt til et kapel, virket heller ikke beroligende paa 



Det hadde faldt særlig vanskelig at faa nogen læge 
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til at utstede en rimelig dødsattest, men tilslut hadde 
ogsaa det lykkes. Hvad der imidlertid pinte ham 
mest, var den døde mands utseende. Der gik en gysen 
gjennem den store, haarde skotte, naar han tænkte paa 
den tragedie, som laa bak om disse forfærdelige mis- 
handlinger. Og Ralph Burns visste hvem han var. For 
han hadde om den døde mands hals fundet en me- 
daljong med et billede av en ung, henrivende kvinde. 
cMin elskede avdøde hustru, storfyrstinde Marie Alex- 
androvna», stod der. 

Burns hadde set efter i sine dokumenter og hurtig 
fundet, hvem storfyrstinde Maries egtefælle var. Og 
han gjorde sig op sine tanker om hvorledes denne 
blinde olding, som hadde bodd paa en kvist i Hamp- 
stead under navnet Gregor Duncan, var blit mishandlet 
under den bolsjevikske terror i 1919. Det var mange 
aar siden, og Rusland hadde forlængst rystet den 
skjæbnesvangre mare av sig, Trotzky og Lenin var for- 
længst glemt for nye mænd og nye systemer, men 
Romanowernes tid var forbi, og ingen av det navn fik 
lov til at sætte sin fot paa Ruslands jord. Alt storfyrste- 
væsen var som blaast væk av de mange revolutioner. 
Der sat en crdupier i Monte Carlo, som engang hadde 
pyntet sig med de navn, og en elevatorfører i Buenos 
Aires oplevet hver eneste dag, hvor hurtig det er at 
stige tilveirs og hvor lynsnart det er at falde ned igjen. 
En elevator er et filosofisk apparat, som præker livets 
«op-og-ned» paa en meget enkel og letfattelig maate. 

Nu — Burns tænkte ikke netop paa dette. Han be- 
skjæftiget sig mer med den tanke, hvor nyttig det er 
for en mand at beholde sin næse, sine øine og sine 
øren i behold. Han var jo selv en krøpling. En arm 
og et ben hadde anarkistene tat fra ham. Men han 
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var ikke bitter paa dem for det. Kamp a jo kamp* 
og mænd faar fc.de sig I at betale renter av kampens 



reym-m<» maate som. dette Hile a&arjcLstfrg i kjelderen 
pinte en kanin, det fjldte Ralpn Boms enkle og «ixge 
sjarf med hanne og gru. 

Saa kom han ved den tredje snadde md paa en an- 
den tankerække, Isabella Enncan, fotografen, kris ate- 
ner kan nu fyldte med raken av Capstans «Xavy ent», 
▼ar altsaa en datter ar den mand han hadde sendt 
paa kapellet. Og han var kamerat med saadanna folk 
som Charles Brookton og lille Max. Et tidens tegn og 
høiåt besynderlig! Der haendte i san dh et mange under- 
lige ting nu ul dags. Ber skulde sterke hjerner til for 
at rede ut alle de mysterier, der som forrredne taake- 
dotter formørket alle ens begreper og alle ens sanser. 

Men Burns fik pludselig ikke tid til nærmere at for- 
dype sig i mysteriene. Der stanset en bil utenfor. Den 
ulte som en taakesirene, og Burns syntes at den lyd 
ikke varslet godt 

Han sprang op og grep efter sin revolTer. 

Der kom en mand op trappen med en kvinde paa 
sine armer. Burns kjendte ham ikke til at begynde 
med. For mandens ansigt var sønderslaat og blodig, 
hans haar klisset ham ned i panden, og halsen var 
blaa og sønderrevet som efter tigerklør. Og klærne var 
halvt slitt av hans krop. 

— Varmt vand, stønnet skikkelsen, — hurtig! 

Og tonen var tydelig. Den vilde Burns ha kunnet 
kjende igjen hlandt tusen. Han tok haanden vak fra 
revolverlommen. 

— Er du saaret? spurte h*Ti r 
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— Ikke jeg, sa Fjeld avvisende. Det er Isabella Dun- 
can, som det er gaat utover. 

Burns kastet et hurtig blik paa den unge kvinde, som 
Fjeld med den største forsigtighet anbragte paa en 
sofa, og han saa til sin forfærdelse, at der sat en 
bredbladet kniv i hendes bryst. Hendes øine var luk- 
ket, men der laa et rolig og lykkelig smil om hendes 
mund. 

Saa ilte han ut i kjøkkenet, fik tændt en gasflamme 
og sat en kjele med vand over. 

Da han kom ind igjen, hadde Fjeld tat de forrevne 
klær av sig og stod nu nøken til beltestedet med ind- 
holdet av en forbindingsvæske foran sig. Han hadde 
vasket sine saar i badeværelset og saa nu nogenlunde 
rimelig ui Men hele den pragtfulde overkrop med 
den svulmende muskelfylde bar tydelige merker efter 
mulattens jerngrep. 

— • Kok instrumentene, sa han, og hjælp mig med 
æteren. Vi faar klare os saa godt vi kan. Det er ikke 
et minut at spilde. 

Og det skal sies til Ralph Burns ære, at han ikke 
var sen. 

Saa grep dr. Fjeld en saks og klippet Isabellas kjole 
op. Men selv i sin bevisstløshet var det som om hendes 
jomfrulige natur instinktsmæssig forsøkte at protestere 
mot nogensomhelst blottelser. 

Fjeld nølte et øieblik, saa fjernet han stilfærdig hen- 
des hænder og fortsatte klipningen omkring Jim Fra- 
sers kniv. 

— Hun dør naar jeg trækker vaabenet ut, mumlet 
han. 

Da Burns kom til, blev han blek. For der midt imel- 
lem de vidunderlig marmorhvite bryster, som syntes 

11 — Frich: Lucifarg øie 
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skapt til Afrodites ære, stod mulattens bowiekniv med 
bladet flere tommer inde ved Isabella Duncans hjerte- 
retter. 

— At en saa skjøn kvinde skal dø, hvisket han. 
Fjeld svarte ikke, men rakte ham æteren. 

— Hvis hun skulde komme til bevissthet, sa han, 
saa vet du hvad du har at gjøre. 

Derpaa grep han ind i instrumentfatet og la knivene, 
pincettene og arterieklyperne tilrette. 

Sa bøide han sig fremover og trak kniven ut av den 
døende kvindes bryst. Burns saa at hans vens haand 
skalv. Det syn hadde den brave skotte aldrig set før. 



— Det gaar ikke, mumlet dr. Fjeld træt og la fra 
sig sine instrumenter og dækket det bevisstløse kvinde- 
legeme til. Kniven var for bred. Den har husert for 
haardt i hendes lunger. 

I over en time hadde han lappet sammen de over- 
skaarne organer, — han hadde aapnet hendes bryst- 
kasse og sydd de beskadigede aarer sammen. Til sin 
glæde hadde han opdaget, at selve hjertet ikke var 
rammet av kniven. Saaret var neppe helt dødelig, men 
blodtapet var saa stort, at haabet om, at den unge 
kvinde vilde staa det over var forsvindende litet. 

Det faldt imidlertid ikke vanskelig at vække Isabella 
til bevissthet. 

— For en vidunderlig konstitution, hvisket Fjeld til 
sin ven. Hadde kniven bare været en halv tomme sma- 
lere og haanden som førte den ikke været saa kraftig, 
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vilde vi ha kunnet redde hendes liv. Sæt vinduene op 
og la os faa litt luft! 

— Hvem eiet den kniv? spurte Burns og sparket til 
det blodige vaaben. 

— Jim Fraser. 

— Bryteren? 

— Ja. 

— Jeg vil se ham hængt. 

— Behøves ikke. 

— Hvorfor? 

— Han er død. Jeg dræpte ham. 
Burns saa mørkt paa sin ven. 

— Jeg misunder dig den arm og det ben jeg mang- 
ler, sa han. 

Fjeld trak paa skuldrene. Han holdt paa at ta sine 
forrevne klær paa sig igjen. 

Da aapnet pludselig Isabella Duncan sine øine. De 
var forunderlig klare og bevisste. 

— Har jeg været i Rusland, mumlet hun. Jeg red 
henover steppen sammen med far, og saa kom ulvene . . . 

Hun stanset ... og hendes øine søkte Fjelds. 

— Det er nok bare en drøm, sa hun med hævet 
stemme. Nu husker jeg det alt samtuen . . . den store 
neger . . . kniven og kampen . . . Jeg skal altsaa dø? 

Der var ingen angst i hendes blik. 

— Vi maa kjæmpe mot døden saa godt vi kan. Det 
beror paa Dem selv, om De skal leve, — Deres vilje 
og Deres energi. De maa væbne al Deres motstands- 
kraft 

Hun laa længe og tænkte. 

— Hvor er jeg? spurte hun tilslut. 
— • Hjemme hos Dem selv. 
Isabella nikket tilfreds. 
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— Jeg vet ikke, hvorfor jeg skal kjæmpe for livet, 
sa hun sagte. Min far er død, jeg har hevnet ham . . . 

Hendes øine blev pludselig onde og gule. 

— Jeg har dem alle paa min plate. De gaar med 
døden i sine aarer. De vandrer omkring med en stille 
rædsel, deres energi er lammet, deres føtter blir som 
bly under dem, og deres øine lyser som fosfor .... 
Der blir stort bolsjevikmøte i helvede snart. 

Hun forsøkte at le, men det blev kun en svak støn- 



Saa stirret hun rundt omkring i værelset. 

— Hvor er reflektoren? spurte hun ængstelig. 

— Jeg knuste den, svarte Fjeld. 
Isabella nikket. 

— Jeg vilde selv ha ødelagt den, sa hun. Den var 
mit livs arbeide og min triumf. Men jeg arbeidet ikke 
for den store videnskap, for menneskenes indtrængen 
paa den evige videns hellige grund, — jeg hadde urene 
motiver og fortjener ingen plads i videnskapens tem- 
pel .. . Og naar jeg er gaat bort, saa brænd alle mine 
notater og ødelæg alle specialinstrumenter i mit labo- 
ratorium. Det er ikke værdt at slippe mine forgiftede 
lysstraaler ut i verden. Der kommer nok en dag da en 
anden gir dem livet igjen. Lord Ramsay var inde 
paa det rette, Berthelot ante dem, Birkeland har pekt 
paa teoriene, og Svante Arrhenius har staat fadder 
til dem. Men det er farlige barn at leke med. Jeg har 
mange ganger været nær ved at bukke under for dem, 
og jeg spaar at deres nyskapning vil gaa over mange 
store og kloke mænds lik. 

— De maa ikke tale saa meget, kjære frøken, av- 
brøt Fjeld hende. Jeg er Deres læge nu, og alt beror 
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paa, at De kan faa fivile og samle kræfter til det sidste 
opgjør med Deres saar. . . . 

— De skuffer mig ikke, dr. Fjeld. Jeg er dødens 
ven, og den har hvisket i mit øre, at jeg snart skal 
følge mesteren ind i det ukjendte. Og jeg følger gjerne. 
. . f . Der er bare én ting jeg er bedrøvet over. Og 
det er, at jeg ikke mer skal kunne faa takke Dem for 
det, De har gjort mig. Hvis jeg hadde levet, vilde jeg 
ha ofret Dem alt, — mit liv, min viden, mit venskap. 

Hendes øine blev pludselig varme og ømme. 

— Og her paa terskelen til det største av alle my- 
sterier, kan jeg vel faa si Dem, at De har vakt tanken 
hos mig om det jordiske mysterium, som binder mand 
og kvinde sammen i samfølelse og beundring og — 
kjærlighet. De blev altsaa «manden» i mit liv, — et 
liv uten elskov, uten fest og glæde og sanser. Bare 
hat, gjeng jældelse og hevn! Vil De av og til mindes 
mig, fotografen, mordersken . . . . ? 

Fjeld la sig paa knæ ved chaiselonguen, og hans blaa 
øine var nu milde og klare som et barns. 

— Jeg vil aldrig glemme Dem, sa han hæst. Men 
la os ikke tale om døden, men om livet. De er den 
stolteste og sterkeste kvinde, jeg har kjendt. De er et 
vidunderlig lys paa min vei. 

— Forgiftet lys, mumlet hun. 

— Nei, sa han, det lys som straaler i Deres øine er 
sprunget ut av selve den store, evige lyskilde. De for- 
negtet alt for at faa ro i Deres sind, De gik ikke 
akkordens bakveier, De viet Deres sjæl og legeme til 
det store hedenske, urmenneskelige evangelium, som 
heter hevn. Og for hevnens skyld ofret De alt, — 
længselen efter kjærlighet, trangen til alt, som gir livet 
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sin fattige fest . . . Men nu, da hevnen er fuldbyrdet, 
venter livet paa Dem .... 

Hun rystet paa hodet, og taarene fyldte hendes graa- 
blaa øine. 

— Jeg betaler min bot, sa Kun alvorlig. Alt andet 
var urimelig. Jeg følger mine stakkars døde lysstraaler 
ind i det evige lyshav . . . 

Isabella Duncan lukket sine øine, og det var som 
en glorie vokset om hendes skjønne hode, som laa der 
i uendelig træt og lykkelig ro 



XXXXII. 
SPØKELSERNES NAT. 

Det som tiændte hin vaarnat i London vil aldrig 
bli opklaret. Der findes kun et eneste menneske, som 
kunde bringe lys i saken, men det er en mand, som 
ikke snakker mere end han har lyst til. Og i dette 
tilfælde vil han tie. 

Fra et journalistisk standpunkt saa saken saaledes ut: 

Der kom to litt berusede personer spaserende fra en 
klub i Hyde park. Det var klar luft, men mørkt. De 
snakket meget høit, de lo og vrøvlet, og ret som det 
var, begyndte de at opfriske sin ungdom ved at hoppe 
bukk. En konstabel nærmet sig og formante dem til 
mere adstadige adspredelser, der opstod en ordstrid, 
som resulterte i en arrestation. Lovens mand tok de 
to betuttede gentlemen med sig, men i utkanten av par- 
ken slap han dem — av skræk. 

For paa en bænk sat der en mand og lyste som om 
han var indsmurt i fosfor eller brændte i svovl, og grøn- * v 
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gule, smaa luer slikket opover hans legeme som hel- 
vedesflammer. 

De to gentlemen, som var paa veien til arresten, blev 
likesaa forfærdet. Det saa jo ut som om den skinbarlige 
Satan selv var i begrep med at vise sine sorte kunster 
midt i Londons hjerte. 

Imidlertid kom de to mænd sig efterhaanden av sin 
første skræk. Alt kan jo forklares, og lovens mand og 
de berusede borgere blev enige om at undersøke det 
fosforescerende fænomen. Undersøkelsen var kort. Det 
viste sig at manden, der lignet en polsk jøde eller maa- 
ske var det, hadde forlatt sit uhyggelige hylster og 
var stendød. 

Da konstabelen indberettet dette tilfælde til vakt- 
havende i sit distrikt, blev denne noget betænkelig. 
Han hadde netop faat besked om at der var sked 
indbrud i en bank ved Fleet Street. Det hadde lykkes 
tyvene at sprænge sig gjennem panserhvælvet. De hadde 
endog faat fat i hovedkassen. Men de hadde ikke luk- 
rert meget av sit held. Da vakten uten at ane noget gik 
sin vanlige runde, fik han i det sparsomme lomme- 
lygteskin se noget, som fik ham til at gaa baklængs. 

I et av rummene, før man kom til panserhvælvet, sat 
der to mørke mænd med en sprængt pengekasse foran 
sig. De mægtigste sedler fløt sammen med guldstyk- 
kerne. Da pengene senere blev tat op, viste det sig at 
være ca. 100000 pund. Men tyvene saa paa den an- 
selige formue med stive og glansløse øine. Og de skinte 
som Sankt Hansormer. 

Vakten slap først lommelygten av skræk og forvir- 
ring, saa slog han alarm. Det var der ingen grund til 
at gjøre. Da tyvene ikke rørte sig, og pengekassen ikke 
spaserte væk av sig selv, var forsaavidt alt i orden. 
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Der kom ogsaa en doktor til, men da var alle lys tændt, 
saa han fik ikke se, hvor smukke og grøntlysende de to 
spøkelsestyver var. Han konstaterte, at skapsprængerne 
var døde av hjerteslag. Men for sikkerhets skyld blev 
likene sendt op til retsmedicinsk undersøkelse. 

Samtidig med disse sørgelige rester av Londons far- 
lige berme kom der fire andre lik. De kom fra en 
restaurant i Soho, og blandt dem var selve verten. 
Den dofator som var blit tilkaldt, forklarte at han 
var blit tilkaldt av vertens frue. Saavidt han kunde 
forståa, var alle fire døde i al stilhet uten at nogen 
hadde lagt merke til det. De var saa at si sovnet ind 
fra en eller anden bevisst aktiv stilling. Verten hadde 
begyndt med at mikse en cocktail, han holdt netop paa 
at helde gin op i en shaker, — da døden kom til 
ham. Han var ikke faldt sammen, men stivnet til som 
en saltstøtte. Glasset holdt han endnu i haanden. Og 
hans onde, gulsorte øine var endnu fæstet paa blan- 
dingen med et underlig uttryk av lystenhet og griskhet. 

De andre døde var øiensynlig utlændinger. De blev 
fundne bak sine aviser. Først trodde man, de hadde 
tat sig en lur. Senere visste det sig, at ogsaa de vår 
vandret ind i den evige søvn. 

Men dette var kun en ringe indledning til det «ryk- 
ind» av lik, som denne mindeværdige og uhyggelige 
aften fand sted i likhuser, hospitaler og obduktions- 
saler. 

Der blev fundet folk i sporvogner, som aldrig vilde 
stige av. Da konduktøren ved endestationen vilde av- 
kræve dem nye billeter, viste det sig, at de paa en eller 
anden mystisk maate hadde tat billet til et andet sted. 

En chauffør av et utenlandsk utseende blev holdende 
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i sin bil utenfor et hus i Holborn flere timer. Da 
en herre, som gik forbi, henvendte sig til ham med 
det obligate natspørsmaal, om han kunde laane ham en 
fyrstikke, svarte chaufføren med det sdrte skjeg ham 
slet ikke. Da blev herren arrig, — men arrigskapen 
blev hængende i hans hals, da han fik se mandens 
ansigt over den gummikappe han bar. Det var sjøgrønt 
og selvlysende, og øinene fløt formelig av grønne glimt. 
Han gjorde anskrik. Og chaufføren der var ansat ved 
den russiske legation, havnet paa likhuset blandt de 
andre mysterier. 

Og saaledes stormet formelig de døde hospitalene og 
likhusene, — indtil der næsten blev panik i kjæmpe- 
byen. Der blev ikke anledning til at spille bridge paa 
lægevaktstationene den nat, som «Daily Ghronicle» 
kaldte for «spøkelsernes nat». Over 200 fosforlysende 
døde blev bragt ind i løpet av nogen timer. De var 
døde rundt omkring, i tarvelige music halls, biografer, 
bevertninger og bordeller. Fra de private hjem kom 
næsten ingen. Og de aller fleste var utlændinger og 
tilhørte en bestemt klasse, — folk som politiet hadde 
opsyn med og interesserte sig for. 

Der var ogsaa et moment i denne sak, som specielt 
fanget Scotland Yards opmerksomhet: Paa de fleste 
lik fandtes der vaaben. Det saa ut som om de døde hadde 
næret frygt for et eller andet, — eller hadde planlagt 
et eller andet voldelig overfald. Den vaabensamling, som 
blev tat fra de døde, var likefrem imponerende og av 
en ganske merkelig art. Foruten revolvere, kniver og 
dolker hadde hver eneste mand en liten bombe indsydd 
i frakken. Den saa ganske uskyldig ut. Men krimi- 
nalistiske eksperter vilde ha kunnet konstatere, at det 
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rar de saakaldte pikrinsyrebomber av Zimmennaims 
patent 

At denne Zimmermann Tar identisk med en ar dem 
som fandtes paa den tidligere nævnte Soho-restaurant, 
bier først længe ef ter opdaget 

Et Tar imidlertid sikkert, og det Tar, at hovedlederne 
for den røde terrors mænd med et eneste slag Tar bragt 
ut aT Terden. Politiet pustet formelig lettet, og det an- 
strengte sig efter denne opdagelse ikke synderlig for at 
løse gaaden Ted denne masseutryddelse aT Sohos in- 
ternationale voldsmæncL Det overlot Scotland Yard til 
videnskapen. Og Tidenskapen anstrengte sig i sandhet 
Den gror og ledte, men den kunde intet finde. Ingen 
gift, ingen vold. 

Lederen for hele ligaen blev eftersporet Men Charles 
Brookton var intet sted at finde. Med sprængt hjerne 



opgaver ... De giftige lysstraaler var ubarmhjertige 
mot ham. De hadde ikke fundet ham der han laa 
dækket av sine medbrødre og kjæmpet mod den taake 
og den glemsel, som spredte sig over den ulykkelige 
cellists forpinte sjæl. 

Men «spøkelsernes nat» blev staaende som en uløst 
gaade for alle. Den blev sittende tilbake i deres sind, 
som hadde været vidne til dette forfærdelige fænomen 
— denne Gehennas fosforlek med samfundets fortapte 
sjæle, som med stivtstirrende øine vandret ind i den 
menneskelige fantasis høieste rædsel — der hvor ilden 
aldrig dør. 



vandret han rundt Han hadde 
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XXXXIII. 

DEN SIDSTE KAMP. 

Der findes ingen kamp — saa ophidsende, saa intens 
og saa fuld av opofrelse, som den en god læge fører 
mot døden. Den kan være av rent sportslig art, men 
den kan ogsaa være fuld av sjælelig anspændelse og 
hypnotisk villen. Lægerne har jo den fordel, at de staar 
paa livets side, — at kjæmpe i pagt med hele det seige 
apparat, som heter de vitale funktioners selvopholdel- 
sesdrift. 

Dr. Jonas Fjeld kjæmpet en saadan kamp ved Isa- 
bella Duncans sykeleie. Han satte hele sin mægtige 
energi ind paa at fravriste døden dens næsten sikre 
bytte. Og han hadde en god forbundsfælle i den unge 
kvindes jernkonstitution. Tiltrods for det forfærdelige 
blfJRkp og tiltrods for, at Jim Frasers kniv hadde rørt 
ved hendes hjerterøtter, mistet hun ikke et øieblik sin 
bevissthet i det første døgn. Hendes klare, graa øine 
hang ved Fjeld med et uutgrundelig næsten skjelmsk 
uttryk. Der var ingen frygt i dem, de fortalte kun 
om en ophøiet ro, en taalmodig awenten, en dyp, re- 
signert glæde. Fjeld hadde forbudt hende at tale, men 
hendes blik fortalte klart og tydelig, hvad der foregik 
i hendes indre. 

Og dette blik kunde bringe ham til fortvilelse. For 
det talte ikke om den længsel efter livet, som Fjeld 
haabet paa. Det var som om hendes øine sa: Forsøk 
hvad der kan gjøres, men det er haabløst. Jeg vet at 
jeg skal dø. 

Fjeld og Burns forlot hende ikke. De hadde fundet 
sig hver sin sofa, hvor de sov som to store vakthunder, 
der passer paa en dyrebar herskerindes sikkerhet. 
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Om natten vaaknet Fjeld pludselig. Han hørte en 
underlig lyd nede fra gaardspladsen. Det var som en 
svak hylen av en saaret hund. Barns sot, og Isabella 
laa med lakkede øine og tråk veiret med besvær. Ved 
skinnet av natlampen saa han, at det bleke ansigt var 
farvet av en let rødme. 

Han rynket brynene og grep hendes haand og merket 
til sin forfærdelse, at den var varm og brændende . . . 
Han vilde vække Barns, men da lød den dæmpede hylen 
igjen .... Den steg til et dødsskatt dyrs al, den sank 
til et sygt barns stille klynken. 

Fjeld slap Isabellas haand. En gysen krøp igjennem 
den sterke mands lemmer. Han hadde hørt den lyd før, 
naar døden stod paa et hos' terskel. Det var selve na- 
turens jamrende varselsrop i natten. Han kastet et 
blik paa Isabella Doncans ansigt med den forræderske 
rødme, som bredte en farlig gylden glans over hendes 
skjønne og rene træk. Saa skolde hon altsaa allikevel 
dø mellem hans nåender. Ak, han var kan et menneske, 
og døden er menneskets store betvinger. 

Med en sagte stønnen reiste han sig og gik ind i 
atelieret, hvor Burns' solide aandedræt tydelig viste, 
at hans gode sovehjerte trodset alle den trange sofas 
ubehageligheter. 

Saa laaste han sig ut og gik ned paa gaardspladsen. 
Det var en mørk og uhyggelig nat. Gjennem de sterkt 
drivende og forrevne skyer gled med visse mellemrum 
den sidste rest av maanen frem. Og en nordveststorm 
hujet hen over kjæmpebyen. 

Nu forstod han, hvad det var for en lyd, som hadde 
vækket ham. Det var selve stormen, som hadde hylt 
dødsvarselet ind i hans halvslummer. Men han følte 
sig ikke helt sikker. Han tændte sin lommelygt 
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Men pludselig blev han staaende. For den under- 
lige lyd lød nu igjen, og denne gang i hans umiddel- 
bare nærhet. Han rettet lygten mot kaninhuset. Og 
se — midt inde i det store bur mellem kaalblade og 
vandskaaler laa der en menneskelig skikkelse — fillet, 
uthungret og med mørke, forvildede, feberbrændende 
øine. Og kaninene hadde trukket sig op til alte hjørner, 
stive av forfærdelse over dette menneske, som laa der 
og famlet efter et eller andet fantom, mens det utstøtte 
smaa klagende hyl som en hund, der er lukket inde. 

Fjeld saa paa manden med den dypeste medlidenhet. 
Han hadde faat det avgjørende knæk, og de to unaturlig 
opspilte øine stirret ind i den store Dementra, hvorfra 
der ingen vei findes tilbake til fornuften. 

Det var Charles Brookton. 

Ja — der laa han, den store forbrydelsens organi- 
sator med sprængte hjerneceller, — en likegyldig bunke 
kjøt og nerver, en utslitt og forrustet menneskelig ma- 
skine i sidste gnislende og pipende stempelslag. 

Fjeld vendte sig bort og gik langsomt op. 

Burns stod paa trappen og gned søvnen ut av to 
forskrækkede øine. 

— Hun kalder paa dig, sa han. Jeg tror . . . 
Fjeld styrtet forbi ham uten at avvente yderligere 

forklaringer. Han visste hvad der vilde komme. 

Isabella hadde reist sig paa den ene arm. Hendes 
hode svaiet frem og tilbake, — det var som om halsen 
ikke formaadde at bære dets vegt. 

— Dr. Fjeld, sa hun med svak stemme, det er noget 
jeg vil be Dem om. Det er en underlig bøn. Vil De 
kysse mig? 

Den norske læge bøide forvirret sine knær, tok hen- 
des hode i sin høire arm og kysset hende. Hendes 



Digitized by 




174 



læber var varme og bløte som et barns, og det var 
som om alt' det liv, der fandtes i denne skjønne kvindes 
legeme samlet sig i det fattige kjærtegns sidste hen- 
givelse. 

— Det er første gang en mand har kysset mig, mum- 
let hun med et vemodig smil. . . . Første gang, første 
gang . . . 

Saa lukket hun sine øine, og den sidste feber tok 
hende i sine barmhjertige armer. Hun gled ind i de 
dødssyner, hvor der ikke findes tid, sted eller rum, — 
hun drømte om sin barndom paa Volgas stepper, hun 
hørte ulvehylene fra de fjerne skoge og troikaens knir- 
ken over de store landeveier. Og da dagen randt, kom 
døden til hende mildt og venlig som skyggen av et 
barns smil. 

Men nede fra kaninhuset lød stadig den klagende 
klynken, og mens morgenlysningen faldt ind over det 
stille atelier, syntes Fjeld, at han saa et øie borte i en 
av de dunkleste kroker. Eller var det gjenskinnet av 
selve den store lysbringers fakkel, som tindret i øst med 
gule og grønne glimt og hvisket om det liv, som lever 
og dør i hat, hevn og kjærlighet? 




